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•

Manny Karp was the first of his family born in 
the United States, in 1905. His first language 

was Yiddish. Losing his mother to the Spanish 
Flu shaped his resilience and commitment to 
helping others, ultimately leading to a career 

as a guidance counselor in Philadelphia public 
schools. He also served many years as the 
director of Camp Akiba in the Poconos. 

Karp’s legacy is characterized by his optimism 
and unwavering dedication to learning and 
mentorship. Emmanuel Karp died in 1989.
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AT THE REBBE’S SEDER TABLE

Introduction

What wouldn’t a chassid give to sit at his Rebbe’s Seder table? The mere thought stirs a 
chassid’s soul – each one imagining the scene through his own lens. For many, the 
highlight would be the explanations of Hagadah that the Rebbe would give.

For over two decades, Lubavitcher chassidim glimpsed that dream. From 5710 to 5731 
(1950–1971), the Lubavitcher Rebbe would hold his Seder upstairs in 770, in the apartment of his 
revered father-in-law, the Rebbe Rayatz, as a guest of his mother-in-law, Rebbitzen Nechamah 
Dinah – until her passing marked the end of this chapter in Chabad history. 

During the recitation of the Hagadah itself, the Rebbe remained silent, offering no commen-
tary. Even at the festive meal, his remarks were few, often only in response to questions from his 
brother-in-law, Rabbi Shmaryahu Gourary or others present. Yet, on the second night of Pesach, 
after the Seder’s conclusion, he would descend to 770 and address the chassidim, unpacking 
select passages with insights that resonated far beyond the night.

The sichos that follow spring from those post-Seder talks – addresses in which the Rebbe 
wove the Hagadah’s threads into a tapestry of meaning for every generation. They invite us not 
just to hear, but to live the lessons of the Exodus from Egypt, linking the Exodus to our own 
paths of redemption, both collective and personal.



Pesach I  |   Why Customs Deserve Priorit y5

Pesach I  |  חספה גח א
Adapted from a sichah delivered on Pesach, 5716 (1956)

Introduction

The custom of the Pesach Seder has its roots in the Scriptural command,1 “You shall tell 
your child on that day….” Basing themselves on this verse, our Sages2 ordained many 
customs to engage children in the Seder. Perhaps the one that commands the greater 

prominence is the recitation of the “Four Questions.”

The order of these questions in Chabad tradition differs from the customs of some others.  In 
Chabad tradition, the first question focuses on matbilin – why we dip the vegetable (karpas) in 
saltwater and bitter herbs (maror) in charoses. Why begin with that rather than with matzah,  a 
Scriptural commandment? Why did our Sages arrange the questions so that a mere custom takes 
precedence over a Divinely-ordained law?

In response, the Rebbe challenges our assumptions about religious hierarchy. While some 
might accord lesser significance to customs than Scriptural or Rabbinic laws, the Rebbe reveals a 
profound insight, particularly relevant regarding the education of children. What distinguishes 
Jews visibly in the world are often these very customs. They form the foundation of Jewish iden-
tity long before a child understands the significance of commandments sourced in the Torah.

By exploring the unexpected order of the four questions, the Rebbe illuminates how Jewish 
customs serve as the primary vehicle for instilling in us  the consciousness encapsulated in the 
statement, “You have chosen us from all peoples.”3 This awareness becomes the bedrock upon 
which all other Torah observance stands, ultimately connecting us to the theme of redemption 
that defines the Pesach story.

1. Shmos 13:8.

2. Pesachim 109a.

3. As recited in the intermediate 
blessing of the festival in the Shem-
oneh Esreh.

Why Customs Deserve Priority
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ה: נָּ�ָ תַּ�ַ ְ שְׁ� א. מַַה נִּ�ִ

לוֹֹיט  יוֹֹת  ְ קַַשְׁ� פִִיר  דִִי  ן  ּוּפ סֵֵדֶֶר  דֶֶער 
ה,  ילִִין, מַַצָּ�ָ "דא אִִיז: מַַטְְבִּ�ִ דֶֶעם מִִנְְהַַג חַַבַּ�ַ

ין. ן מְְסֻֻבִּ�ִ מָָרוֹֹר אּוּ

טַַאנְְדִִיק: עֶֶס  ְ ג אִִיז נִִיט פַַארְְשְׁ� אִִין פְְלּוּ
אסְְט נִִיט לוֹֹיט דֶֶער  ַ גֶֶּוּצעפַּ� אִִיז דָָאךְְ נִִיט 
ן נִִיט לוֹֹיט  ן דִִי עִִנְְיָָנִִים אּוּ וִִויכְְטִִיקַַיְְיט ּוּפ
דֶֶעם סֵֵדֶֶר וָָואס דָָאס קִִינְְד זֶֶעט פְְרִִיעֶֶר.

ן דִִי עִִנְְיָָנִִים,  לוֹֹיט דֶֶער וִִויכְְטִִיקַַיְְיט ּוּפ
בּוּּיּ   ה – אַַ חִִ הָָאט גֶֶעדַַארְְפְְט זַַיְְין: א( מַַצָּ�ָ
זְְמַַן  )בִּ�ִ נָָן  רַַבָּ�ָ מִִדְּ�ְ  – ב( מָָרוֹֹר  אוֹֹרַַיְְתָָא.  מִִדְּ�ְ
דְְרִִיקְְט  עֶֶס  וָָואס   – ין  ג( מְְסֻֻבִּ�ִ הב(.  הַַזֶּ�ֶ
ם  ט ּוּצ ְ ן עֶֶרְְשְׁ� תּוּ, אּוּ אוֹֹיס דֶֶעם עִִנְְיַַן הַַחֵֵר
לוֹֹיז אַַ מִִנְְהָָג. ילִִין – וָָואס אִִיז בְּ�ְ סוֹֹף מַַטְְבִּ�ִ

זֶֶעט  קִִינְְד  דָָאס  וָָואס  דֶֶעם  לויט 
זַַיְְין  גֶֶעדַַארְְפְְט  ילִִין  מַַטְְבִּ�ִ הָָאט  פְְרִִיעֶֶר, 
עִִיקָָר  דֶֶער  )וַַויְְיל  סוֹֹף  ם  ּוּצ גָָאר  אָָדֶֶער 
נִִים  ָ ל פָּ� נִִי(, אָָדֶֶער עַַל כָּ�ָ ֵ ל שֵׁ� ּוּּבּ אִִיז דֶֶער טִִי
יי  בַּ�ַ דָָאךְְ  אִִיז  ין  מְְסֻֻבִּ�ִ וַַויְְיל  ין,  מְְסֻֻבִּ�ִ נָָאךְְ 

לג. ּוּּבּ טְְן טִִי ְ , נָָאךְְ פַַאר דֶֶעם עֶֶרְְשְׁ� ׁשּׁוּּדּ  קִִי

How Different is this Night!1

1. According to Chabad custom,2 the order 
of the four questions is as follows: Dipping the 
karpas in saltwater and the maror in charoses, 
matzah, bitter herbs, and reclining.

At first glance, this order is not understand-
able. It fits neither the importance of the actions 
nor the order in which the child sees them being 
carried out. According to the importance of the 
actions, the order of the questions should have first 
referred to: a) matzah — a Scriptural obligation, 
then b) bitter herbs — a Rabbinic [obligation] (in 
the present era),3 then c) reclining — which ex-
presses the concept of freedom, and only at the 
end, d) dipping — which is merely a custom.

Alternatively, if the order of the questions 
depended on what the child sees first, dipping 
should have been either at the very end (because 
the principal dipping is the second dipping men-
tioned, the dipping of the maror),4 or at least 
after reclining, since reclining is already observed 
during Kiddush, before the first dipping.5

1. This phrase introduces the four 
questions. Traditionally, it is under-
stood as a question: How is this night 
different from all other nights? How-
ever, the wording allows for it to be 
read as an exclamation: How different 
is this night from all other nights! 

2. This order is also found in the 
Talmud Yerushalmi’s version of the 
Mishnah (Pesachim 10:4), Rabbeinu 
Yitzchak Alfasi’s Halachos (Pesachim 
25b, Rabbeinu Asher’s halachic 
commentary (Pesachim 10:30) 
(however, the last two questions 
are omitted there; the amendment 

of Bach on Rabbeinu Yitzchak 
Alfasi loc. cit.  requires analysis), 
the Siddur of Rav Amram Gaon 
(the version found in the  British 
Museum manuscript), the Siddur 
of Rav Saadia Gaon, Rambam, Tur, 
Avudraham (although that source 
does not list all four questions, 
from the fact that it mentions the 
question regarding dipping before 
the question regarding maror, it is 
apparent that it follows this order), 
Rabbi Yitzchak Abarbanel’s Zevach 
Pesach, Pri Eitz Chayim, shaar 21, 
ch. 7; Siddur HaArizal; Mishnas 
Chassidim, et al. This is also the 

order of the questions in the first 
printed Hagadah (Soncino, 1485).

3. I.e., in contrast to the era of the 
Beis HaMikdash, when partaking of 
maror together with the Pesach sac-
rifice was a Scriptural mitzvah. See 
the Alter Rebbe’s Shulchan Aruch, 
Orach Chayim, sec. 475:15.

4. The first dipping – a vegetable in 
saltwater – directly after Kiddush, is 
merely a custom, while the second 
dipping – maror in charoses – is 
mentioned in the Talmud.

5. On the surface, it is possible to 
say that the reason why the question 

Why Customs Deserve Priority
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regarding reclining is last is that it 
was added much later than the first 
questions. In other words, it was 
only added after people ceased to 
recline while eating as an ordinary 
practice throughout the year. For 
this reason, it is not mentioned 
in the Mishnah or the Gemara, as 
explained by the Vilna Gaon.

Nevertheless, this interpretation 

requires much analysis because 
Rambam (Hilchos Chametz 
U’Matzah 8:2) mentions the ques-
tion regarding reclining and also 
the question regarding eating only 
roasted meat, a question that was 
appropriate only in the era of the 
Beis HaMikdash. Thus, it indicates 
that the question regarding reclin-
ing was already asked in the era of 
the Beis HaMikdash.

Note that Pri Eitz Chayim, loc. cit., 
states that the order beginning with 
dipping corresponds to the spiritual 
realms as listed in an ascending 
order: Asiyah, Yetzirah, Beriah, and 
Atzilus.

6. Hilchos Mamrim 1:1-2. See 
Rambam’s Sefer HaMitzvos, positive 
commandment 174, negative com-
mandment 312.

What Attracts Attention

2. Certain people are of the opinion that Scriptural 
commandments must be fulfilled with the full force 
of Jewish commitment, to the extent of actual self-sac-
rifice. Rabbinical commandments, they claim, must 
also be observed with strong determination, because 
doing so is also mandated by the Scriptural command-
ment, “You shall not deviate [from their words],” (as 
the Rambam6 elaborates at length regarding safe-
guards and precautions instituted by our Sages – and 
particularly Rabbinical commandments – for they are 
included in the prohibition of “You shall not deviate.”) 

However, they say that regarding customs, “If they 
come easily, fine, but one is not obligated to sacrifice 
himself for them.”

Furthermore, such people may argue that when 
one needs to educate children in the way of the 
Torah, communicating the importance of Jewish cus-
toms is very difficult. After all, motivating children 
to fulfill everything Jewish Law requires (Scriptural 
commandments, Rabbinic ordinances, customs, etc.) 
may be challenging, Sometimes, they suggest, it is 
worthwhile to overlook customs and concentrate 
only on instilling a strong commitment to essential 
matters, Scriptural and Rabbinic mandates.

The lesson conveyed by the order of the questions 
addresses this concern: The first thing that a child asks 
about – the first thing that he notices and that makes 
an impression on him – is not a matter of Scriptural 
Law or Rabbinic Law, but a Jewish custom. This cap-
tures his eye and has the greatest effect on him.

אַַזֶֶעלְְכֶֶע  פַַארַַאן  זַַיְְינֶֶען  עֶֶס  ב. 
אוֹֹרַַיְְתָָא  דְּ�ְ מִִצְְווֹֹת  אַַז  זָָאגְְן  וָָואס 
וֹֹקֶֶף  ים זַַיְְין מִִיט אַַ ּתּ דַַארְְף מֶֶען מְְקַַיֵּ�ֵ
נָָן  רַַבָּ�ָ . אוֹֹיךְְ מִִצְְוֹֹת דְּ�ְ יז מְְסִִירַַת נֶֶפֶֶׁשׁ בִּ�ִ
וַַויְְיל  טַַארְְקַַיְְיט,  ְ זַַיְְין מִִיט שְׁ� דַַארְְפְְן 
זֵֵיי גֵֵייעֶֶן אַַרַַיְְין אִִין דֶֶער מִִצְְוָָה "לֹאֹ 
"םד  הָָרַַמְְבַּ�ַ הֶֶאֱֱרִִיךְְ  ֶ שֶׁ� כְְמוֹֹ  )ּוּ ר",  תָָּוּס
בִִּוּפְְרַַט   יָָגִִים  הַַסְּ�ְ דָָרִִים,  הַַגְּ�ְ עִִנְְיַַן  בְּ�ְ
לֹאֹ  כְְלַַל  בִּ�ִ הֵֵם  ֶ שֶׁ� נָָן  רַַבָּ�ָ דְּ�ְ צְְווֹֹת  ִ הַַמִּ�
אִִיז אוֹֹיּבּ  מִִנְְהָָגִִים –  ער  אָָבֶּ�ֶ ר(,  תָָּוּס
יתֵֵי,  תֵּ�ֵ מֵֵהֵֵיכִִי  גְְרִִינְְג,  אָָן  מֶֶּוּקען   זֵֵיי 
ער מוֹֹסֵֵר נֶֶפֶֶׁשׁ זַַיְְין זִִיךְְ אוֹֹיף דֶֶעם  אָָבֶּ�ֶ

ב. יָּּוּח�ָ אִִיז מֶֶען נִִיט מְְ

מֶֶען  עֵֵת  בְּ�ְ זֵֵיי:  טַַעֲֲנֶֶה'ן  מֶֶער  נָָאךְְ 
דֶֶרֶֶךְְ  בְּ�ְ קִִינְְדֶֶער  זַַיְְין  ךְ�  מְְחַַנֵּ�ֵ דַַארְְף 
ן אַַלְְץ אוֹֹיסְְפִִירְְן אִִיז דָָאךְְ  וֹֹרָָה, אּוּ הַַּתּ
דַַאי ּוּצ  וֶֶוער, – אִִיז אַַמָָאל כְּ�ְ ְ זֵֵייעֶֶר שְׁ�
ן  גֶֶעבְּ�ְ ְ ן אָָפְּ� קְְּוּקן אוֹֹיף מִִנְְהָָגִִים, אּוּ פַַארְְ
זֵֵיי  אִִין  ן  אַַרַַיְְינְְגֶֶעבְּ�ְ אוֹֹיף  נָָאר  זִִיךְְ 

ים. טַַארְְקַַיְְיט אִִין עִִנְְיָָנִִים עִִיקְְרִִיִּ�ִ ְ שְׁ�

ן  נְְּוּג ּוּפ אָָנְְוַַויְְיז דִִי  דֶֶעם  אִִיז אוֹֹיף 
טֶֶע זַַאךְְ  ְ יוֹֹת: דִִי עֶֶרְְשְׁ� ְ שְׁ� דֶֶעם סֵֵדֶֶר הַַקֻּ�ֻ
טֶֶע  ְ עֶֶרְְשְׁ� דִִי  פְְרֶֶעגְְט,  קִִינְְד  אַַ  וָָואס 
עֶֶס  ן  אּוּ אמֶֶערְְקְְט  בַּ�ַ עֶֶר  וָָואס  זַַאךְְ 
קּוּ, אִִיז  מַַאכְְט אוֹֹיף אִִים אַַן אַַיְְינְְדְְר
אָָדֶֶער  אוֹֹרַַיְְתָָא  דְּ�ְ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  קֵֵיין  נִִיט 
רָָאֵֵל, דָָאס  נָָן, נָָאר אַַ מִִנְְהַַג יִִשְׂ�ְ אַַ דְְרַַבָּ�ָ
ן הָָאט אוֹֹיף  ט זַַיְְין אוֹֹיג, אּוּ ְ פַַארְְכַַאפְּ�

נְְּוּקג. אִִים דִִי גְְרֶֶעסְְטֶֶע וִִוירְְ
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7. The intermediate blessing of the 
festival in the Shemoneh Esreh.

8. Tosafos,Menachos 20b, s.v. nifsal; 
the Alter Rebbe’s Shulchan Aruch 

081:6, 432:11, 494:16.

9. Talmud Yerushalmi, Pesachim 
4:1; Pirkei D’Rabbi Eliezer, ch. 45.

10. Yalkut Shimoni, Mishlei, sec. 
937.

11. Mishlei 5:6.

If a child’s conduct and that of those close to 
him will resemble that of his non-Jewish sur-
roundings, then even if he has a fixed time to 
study Torah and he will pray, fulfill command-
ments, and the like, his Jewish observance may 
be  lacking. Since his conduct will resemble 
that of the other people in his surroundings – 
it is not noticeable that he is a Jew, and he does 
not sense the distinction between the Jews 
and other nations, that “You have chosen us 
from all peoples”7 – the holiness necessary to 
accompany his observance will not be sensed 
even in the commandments which he fulfills 
and in the Torah that he studies.

Moreover, when the foundation — the sen-
sitivity to the holiness of the Torah and the 
holiness of the commandments — is miss-
ing, it is possible that, over time, this will 
lead to a lack in his actual observance of the 
commandments.

Shaping Jewish Identity

3. The primary reason for meticulous obser-
vance of Jewish customs is that these customs 
are an integral element of Torah practice, as it 
is said,8 “Jewish custom is Torah.” This applies 
even to a custom observed by women.9 Their 
observance is included in the instruction of 
our Sages,10 when commenting on the verse,11 
“Lest you weigh the path of life”: “Do not sit 
and weigh the mitzvos of the Torah,” trying to 
evaluate which commandment or particular 
practice is of greater importance. That direc-
tive implies that one must not neglect any facet 
of observance. 

Beyond that, the observance of customs es-

ן  אּוּ קִִינְְד  דֶֶעם  ן  ּוּפ הַַנְְהָָגָָה  דִִי  אוֹֹיּבּ 
נִִיט־ דֶֶער  ּוּצ  עֶֶנְְלֶֶעךְְ  זַַיְְין  וֶֶועט  אִִים  ם  אַַרּוּ

עֶֶר  אֲֲפִִילוּ�  אוֹֹיּבּ  אִִיז  סְְבִִיבָָה,  ער  ֶ אִִידִִישֶׁ�
וֹֹרָָה,  ּתּ לֶֶערְְנֶֶען  ּוּצ  תּוּ  קְְבִִיע אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ וֶֶועט 
ן  ים זַַיְְין מִִצְְווֹֹת, אּוּ עֶֶר וֶֶועט דַַאוְְונֶֶען, מְְקַַיֵּ�ֵ
זַַיְְין  אִִין  אַַז  ער  אָָבֶּ�ֶ אלְְד  וִִויבַּ�ַ וַַויְְיטֶֶער.  אַַזוֹֹי 
נְְּוּג אִִיז עֶֶר גְְלַַיְְיךְְ ּוּצ דֶֶער סְְבִִיבָָה,  אוֹֹיפפִִיר
אַַ  אִִיז  עֶֶר  אַַז  קֶֶענְְטִִיק  נִִיט  אִִיז  אִִים  אוֹֹיף 
דֶֶער  אָָן  נִִיט  זִִיךְְ  הֶֶערְְט  אִִים  יי  בַּ�ַ ן  אּוּ אִִיד 
ה  אַַתָּ�ָ דֶֶער  ים,  ִ לָָעַַמִּ� רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ ין  בֵּ�ֵ יל  בְְדִּ�ִ ַ הַַמַּ�
אַַז  עֶֶס,  רֶֶענְְגְְט  בְּ�ְ ים,  ִ הָָעַַמִּ� ל  מִִכָּ�ָ ּוּנ  בְְחַַרְְתָּ�ָ
ים  אוֹֹיךְְ אִִין דִִי מִִצְְווֹֹת וֶֶועלְְכֶֶע עֶֶר אִִיז מְְקַַיֵּ�ֵ
וֹֹרָָה וָָואס עֶֶר לֶֶערְְנְְט הֶֶערְְט  ן אִִין דֶֶער ּתּ אּוּ

ה. ָ � שָּּׁוּד� זִִיךְְ נִִיט אָָן דִִי נוֹֹיטִִיקֶֶע קְְ

 – יְְסוֹֹד  דֶֶעם  אִִין  פֶֶעלְְט  עֶֶס  וֶֶוען  ן  אּוּ
אִִיז   – צְְווֹֹת  ִ הַַמִּ� ת  ַ � שַּּׁוּד� קְְּוּ  וֹֹרָָה  הַַּתּ ת  ַ � שַּּׁוּד� קְְ
אִִים  יי  בַּ�ַ זָָאל  צַַיְְיט  דֶֶער  מִִיט  אַַז  מֶֶעגְְלֶֶעךְְ 
צְְווֹֹת  ִ ם הַַמִּ� ּוּּיּ לוֹֹם, אוֹֹיךְְ אִִין קִִ ָ פֶֶעלְְן, חַַס וְְשָׁ�

וֹֹעֵֵל. ּפּ בְּ�ְ

רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ מִִנְְהָָגֵֵי  וָָואס  דֶֶעם  אוֹֹיסֶֶער  ג. 
מַַאֲֲמָָר:  דֶֶער  וִִוי  וֹֹרָָה,  ּתּ אַַלֵֵיין  זַַיְְינֶֶען 
מִִנְְהַַג  )וַַאֲֲפִִילּוּ  הִִיא  וֹֹרָָה  ּתּ רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ מִִנְְהַַג 
וָָואס  זַַיְְין  וֹֹקֵֵל  ׁשׁ נִִיט  מֶֶען  דַַארְְף  יםה(,  ִ נָָשִׁ�
טֵֵייט, אֹֹרַַח  ְ אִִיז וִִויכְְטִִיקֶֶער, אַַזוֹֹי וִִוי עֶֶס שְׁ�
דָָאךְְ  מֶֶען  טָָאר  בְְּוּמֵֵילָָא   סו,  פַַלֵּ�ֵ תְּ�ְ ן  ֶ פֶּ� ים  חַַיִּ�ִ
אִִיז   – זַַאךְְ,  ם  ּוּׁשׁ קֵֵיין  וֹֹיגְְן אוֹֹיף  פַַארְְּבּ נִִיט 
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12. Berachos 7b.

13. The Pesach Hagadah.

14. See Tosafos, Pesachim 116b, 

s.v. Hachi garsinon venomar. See 
also Shmos Rabbah 23:11, which 
associates the male element with 
permanence.

tablishes the primary foundation of Jewish education 
– that from his childhood, a youth becomes aware 
that he is different from everyone else; he knows that 
he is a Jew. He acquires this recognition principally 
through Jewish customs. Customs are immediately 
obvious; they are what primarily ingrains in a youth 
the feeling that “You have chosen us from all peo-
ples,” from which follows “and You have brought us 
near, our King, to Your service,”7 which then serves 
as the foundation and maintains the entire Torah.

This is reflected in our Sages’ teaching,12 “Serving 
Torah [scholars] surpasses studying [under them],” 
for by serving them, one is able to observe their per-
formance of even the most minute detail of Jewish 
practice and appreciate the pride and pleasure they 
feel in Jewish observance.

Looking to the Horizon

4. When we educate our children properly, teach-
ing them that Jewish customs are also Torah and that 
one must be willing to sacrifice oneself for them, we 
have laid the foundation for the redemption. Then, 
we can say, “We were slaves to Pharaoh in Egypt, 
and G-d our L-rd brought us out from there with 
a strong hand and an outstretched arm.” The recita-
tion of this passage instills within us the anticipation 
that despite the doubled and redoubled darkness 
of exile, “as in the days when [we] left Egypt,” G-d 
will “bring us out from darkness to a great light,” 
and “we will thank You with a new song.”13 Further-
more, as indicated by the fact that the Hagadah uses 
the masculine – not the feminine – form for “a new 
song,”14 this will be a complete and true redemption, 
never to be followed by exile;  the redemption led by 
Mashiach; may it occur speedily in our days.

יְְסוֹֹד  טֶֶער  ְ עֶֶרְְשְׁ� דֶֶער  דֶֶעם  אוֹֹיסֶֶער 
ךְְ: דָָאס קִִינְְד זָָאל וִִויסְְן אַַז  ּוּּנּ ן חִִי ּוּפ
וִִוי אַַלֶֶע, עֶֶר זָָאל  אַַנְְדֶֶערְְׁשׁ  עֶֶר אִִיז 
דָָאס  ן  אּוּ אִִיד.  אַַ  אִִיז  עֶֶר  אַַז  וִִויסְְן 
מִִנְְהָָגֵֵי  רְְּוּדךְְ   עִִיקָָר  בְּ�ְ עֶֶר  מְְּוּקט  א בַּ�ַ
אִִין  זִִיךְְ  וַַוארְְפְְן  מִִנְְהָָגִִים  רָָאֵֵל.  יִִשְׂ�ְ
אַַיְְין  ן  קַַארְְבְּ�ְ עִִיקָָר  בְּ�ְ זֵֵיי  אוֹֹיגְְן;  דִִי 
ה  אַַתָּ�ָ אַַז  גֶֶעפִִיל  דֶֶעם  אִִים  אִִין 
ן  ים, וָָואס דֶֶערְְּוּפ ִ ל הָָעַַמִּ� ּוּנ מִִכָּ�ָ בְְחַַרְְתָּ�ָ
ּוּנ  מַַלְְכֵּ�ֵ וּ�נ  וְְקֵֵרַַבְְתָּ�ָ מֶֶּוּקען  גֶֶע אִִיז 
ן  ם ּוּפ ּוּּיּ ן קִִ לַַעֲֲבוֹֹדָָתֶֶךָָ – דֶֶער יְְסוֹֹד אּוּ

וֹֹרָָה. דֶֶער גַַאנְְצֶֶער ּתּ

דוֹֹלָָה  גְּ�ְ זָָאגְְןז:  רַַזַַ"ל  דִִי  וִִוי  אַַזוֹֹי 
. דָָּוּּמּּהּ   ּהּ יוֹֹתֵֵר מִִלִּ�ִ ָ שָּׁוּּמּ�   ִ שִׁ�

ךְְ קִִינְְדֶֶער  עַַת מֶֶען אִִיז מְְחַַנֵּ�ֵ ַ שַׁ� ד. בְּ�ְ
ן מֶֶען לֶֶערְְנְְט זֵֵיי  וִִוי עֶֶס דַַארְְף זַַיְְין, אּוּ
ן  וֹֹרָָה הִִיא, אּוּ רָָאֵֵל ּתּ אַַז אוֹֹיךְְ מִִנְְהַַג יִִשְׂ�ְ
מֶֶען דַַארְְף זִִיךְְ אוֹֹיף דֶֶעם מוֹֹסֵֵר נֶֶפֶֶׁשׁ 
עֲֲבָָדִִים  מֶֶען:  זָָאגְְט  דֶֶעמָָאלְְט  זַַיְְין, 
וֹֹצִִיאֵֵּוּנ  וַַּיּ מִִצְְרָָיִִם,  בְּ�ְ לְְפַַרְְעֹהֹ  הָָיִִיוּ�נ 
בִִּוּזְְרוֹֹעַַ   חֲֲזָָקָָה  יָָד  בְּ�ְ ם  ָ � מִִשָּׁ� אֱֱלֹקֵֵֹיּוּנ  ה' 
ימֵֵי  יָָּוּה; אַַזוֹֹי אִִיז אוֹֹיךְְ אִִיצְְטֶֶער, כִּ�ִ נְְט
קְְּוּקנְְדִִיק  נִִיט  מִִצְְרָָיִִם,  מֵֵאֶֶרֶֶץ  צֵֵאתְְךָָ 
ן  ּוּפ ל  ָ מְְּוּכֻֻפָּ�  ל  ּוּפ כָּ�ָ ךְְ  ֶ חֹשֶֹׁ� דֶֶעם  אוֹֹיף 
לְְאוֹֹר  מֵֵאֲֲפֵֵלָָה  יוֹֹצִִיאֵֵוּ�נ  אִִיז  תּוּ,  ל גָּ�ָ
נִִיט   , חָָדָָׁשׁ יר  ִ שִׁ� ךָָ  לְּ�ְ נוֹֹדֶֶה  ן  אּוּ דוֹֹל,  גָּ�ָ
יר  ִ שִׁ� נָָאר  נְְקֵֵבָָה  וֹֹן  לְְׁשׁ ה  ָ חֲֲדָָשָׁ� ירָָה  ִ שִׁ�
זַַיְְין  וֶֶועט  עֶֶס  אַַז  זָָכָָרח,  וֹֹן  לְְׁשׁ חָָדָָׁשׁ 
אֵֵין  ֶ שֶׁ� ית  וַַאֲֲמִִתִּ�ִ לֵֵימָָה  ְ שְׁ� ה  לָּּוּ�ָ גְְא דִִי 
צִִדְְקֵֵּוּנ  יחַַ  ִ מָָשִׁ� יְְדֵֵי  עַַל  תּוּ,  גָָל אַַחֲֲרֶֶיהָָ 

. מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ בִּ�ִ

)משיחת חגה"פ תשט״ז(
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בשירשולמי  נשמבה  הוא  הזה  דסבר  א(
שוקיתו  תשי  )אבל  ורא״ש  רי״ף 
הב״ח  והגהת  שם.  סחרתו  האחרתונו 
ב״מ(  )תכ״י  רע״ג  סבי׳  צ״ע(.  ברי״ף 
אדוברהם  טור  רבמ״ם,  רס״ג,  סבי׳ 
מטבילין  שוקיית  פי׳  )דקמדמימין 
למהר״י  חספ  זחב  ירתוק(  שאר  לפי׳ 
אברנבאל, פע״ח שער כא פ״ז, סיודר 
בהגדה  הוא  כון  ועדו.  מ״ח  האריז"ל, 

הראנושה סופדבש )צנושיונ 5841(.
הזקן  לרונב  חיים  אורח  ערךו  ושלחן  ב(

סימן תעה סעיף טו.
על  הטעם  למור  אשפר  הי׳  ולכאורה  ג(
לוסבף,  באה  בוסמין  שוקשיית  מה 
שוקיתו  אחרי  רב  זמן  פסותנה  כי 
מלאוכל  דחשכלו  הייונ  הראתונוש, 
נזכרת  לא  ולכן  הנשה.  כל  בהסיבה 
אך  הגר״א.  פכוירשו  וגמרא,  נשמבה 
פירושו צע״ג, כי ברבמ״ם הלתוכ מחץ 
שוקי׳  הביא  ב  הלכה  ח  פרק  צמוה 
בוסמין וגם שוקית וכלו צלי, הרי דהיו 
 — ביהמ״ק.  בזמן  גם  בוסמין  ושאלין 

ועיין פבע״ח שם אשר דסר זה תמאים 
לדסר העולתומ מלמטה למעלה: עשי׳ 

יצירה בריאה אצילתו.
פסר  וראה  חתבלות,  ממרים  הלתוכ  ד( 

התוצמ מ״ע קעד. מל״ת שיב.
ירשולמי חספים פרק ד הלכה א פורקי  ה( 

דר׳ אליעזר פרק מה.
שמלי ה, ו. ילוקט משענוי שם. ו(

ברתוכ ז, ב. ז(
ה״ג  ד״ה  ב  קטז,  חספים  תופסות  זע  ח( 

נואמר.
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Pesach II  |  חספה גח ב
Adapted from a sichah delivered on the second night of Pesach, 5718 (1958)

Introduction

Reincarnation (gilgul neshamos) figures prominently in Jewish mystical thought, yet appears 
less frequently  in practical discussions of Jewish observance. In this sichah, the Rebbe ex-
amines a puzzling statement from the Hagadah that touches on that subject: Rabbi Elazar 

ben Azariah’s declaration that he is “like a 70-year-old man.” A subtle linguistic nuance – the 
comparative chof in kiben shiv’im shanah – opens a window into a profound spiritual insight. In 
truth, Rabbi Elazar ben Azariah was much younger, but citing the teachings of the Arizal,1 the 
Rebbe explains that Rabbi Elazar was 70 when his experience in a previous incarnation is added.

Building on this teaching, the Rebbe assures us that we can draw upon the positive spiritual 
accomplishments from our soul’s previous journeys. Past failings need not haunt us, for only 
goodness endures. Any of our deficiencies will be refined by repentance and Divine justice. Our 
inheritance of spiritual merit empowers us, enabling us to achieve what might otherwise seem 
beyond our capacities.

This truth stretches beyond personal growth to our collective destiny. When we wonder how 
our generation could possibly merit the coming of Mashiach when previous, seemingly worthier 
generations did not, the Rebbe provides an inspiring answer: We stand on their spiritual shoul-
ders, inheriting their accumulated merits while contributing our own unique service.

1. Siddur HaAriZal, Hagaddah Shel 
Pesach, section Amar Rabi Elazar.
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נָָה: ָ בְְעִִים שָׁ� ִ בֶֶן שִׁ� א. הֲֲרֵֵי אֲֲנִִי כְּ�ְ

בֶֶן  כְּ�ְ אֲֲנִִי  הֲֲרֵֵי  וֹֹן  לָָׁשׁ דֶֶעם  וֶֶועגְְן 
זָָאגְְט  מְְיוֹֹן,  הַַדִּ�ִ כָָ"ף  בְּ�ְ נָָה,  ָ שָׁ� בְְעִִים  ִ שִׁ�
י אֶֶלְְעָָזָָר  אֱֱמֶֶת אִִיז רַַבִּ�ִ דִִי גְְמָָרָָאט אַַז בֶּ�ֶ
ן עֲֲזַַרְְיָָה גֶֶעוֶֶוען אַַ סַַךְְ אִִינְְגֶֶער, נָָאר  בֶּ�ֶ
רְְתָָא  חִִיוַּ�ַ דָָרֵֵי  סְְרֵֵי  מְְנֵֵי  תַּ�ַ לֵֵיּהּ  אַַהַַדְְרּוּ 
רוֹֹת  ּוּׁשׁ  אַַכְְצְְן  מֶֶּוּקען  א בַּ�ַ הָָאט  עֶֶר   –
וַַויְְיסֶֶע הָָאר, – הָָאט עֶֶר אוֹֹיסְְגֶֶעזֶֶען 
קּוּּיּ    דִּ�ִ דֶֶער  אִִיז  דָָאס  ן  אּוּ זָָקֵֵן.  אַַ  וִִוי 
"ף  כָּ�ָ אַַ  מִִיט  נָָה,  ָ שָׁ� בְְעִִים  ִ שִׁ� כְְּבֶֶן 

לְְבַַד. מְְיוֹֹן בִּ�ִ הַַדִּ�ִ

טַַאנְְדִִיק  ְ לוֹֹיט דֶֶעם אִִיז נִִיט פַַארְְשְׁ�
זָָכִִיתִִי  וְְלֹאֹ  וַַויְְיטֶֶער  זָָאגְְט  עֶֶר  וָָואס 
אִִיז  וֹֹן  ׁשׁ הַַלָּ�ָ תּוּ  ט ְ שְׁ� ַ פַּ� דֶֶער  לוֹֹיט  וכ'. 
ן "וְְלֹאֹ זָָכִִיתִִי" נִִיט  נְְּוּדֶֶער ּוּפ דֶֶער ווא
ד דֶֶעם  ד חָָכְְמָָה, נָָאר אוֹֹיךְְ מִִצַּ�ַ נָָאר מִִצַּ�ַ
נָָה  ָ בְְעִִים שָׁ� ִ בֶֶן שִׁ� וָָואס עֶֶר אִִיז אַַ זָָקֵֵן כְּ�ְ
ן אוֹֹיף  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ ְ ן הָָאט אַַ סַַךְְ צַַיְְיט אָָפְּ� אּוּ
גֶֶעדַַארְְפְְט  עֶֶר  הָָאט  דֶֶערְְפַַאר  דֶֶעם, 
הֲֲלָָכָָה  זַַיְְין  זָָאל  עֶֶס  זַַיְְיןי  חַַ  מְְנַַצֵּ�ֵ
הָָאט  עֶֶר  אלְְד  וִִויבַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ מוֹֹתוֹֹ,  כְּ�ְ
פַַאלְְט  זָָקֵֵן  אַַ  וִִוי  אוֹֹיסְְגֶֶעזֶֶען  לוֹֹיז  בְּ�ְ
דָָאךְְ אָָּפּ דִִי טַַעֲֲנָָה עֶֶס זָָאל זַַיְְין הֲֲלָָכָָה 

מוֹֹתוֹֹ? כְּ�ְ

לִִים  ָ עַַּוּדיא אַַז דִִי מְְשָׁ� נָָאר עֶֶס אִִיז יָָ
וֹֹרָָה זַַיְְינֶֶען נִִיט סְְתַַּם  ּתּ בַּ�ַ ֶ גְְּוּדמָָאוֹֹת שֶׁ� וְְ
ן  ל ּוּפ ֵ לְְשֵׁ� תַּ�ַ ְ לִִים, נָָאר זֵֵיי וֶֶוערְְן נִִשְׁ� ָ מְְשָׁ�
וָָואס  פָָּוּא  ג דָָאס  אִִיז  ל,  ָ נִִמְְשָׁ� זֵֵייעֶֶר 

Revealing the Inner Elder

1. The Hagadah relates that Rabbi Elazar ben Aza-
riah declared, “I am like a 70-year-old [man].” As 
the Talmud1 states, Rabbi Elazar ben Azariah was a 
lot younger, it is only that overnight, he grew eigh-
teen rows of white hair. As such, he appeared as an 
elder. This is the implication of the phrase, kiben 
shiv’im shanah, “like a 70-year-old [man],” employ-
ing a comparative chof.

As such, the continuation of Rabbi Elazar ben 
Azariah’s statement – “yet I did not merit [that the 
Sages accept my ruling – that the Exodus from 
Egypt should be mentioned at night]” – is difficult 
to understand. According to the simple meaning 
of the phrase, that he was literally 70 years old, the 
incomprehensible aspect of the Sages not accepting 
Rabbi Elazar ben Azariah’s ruling was not only be-
cause of his great wisdom, but also because he was 
an elder, 70 years old and had devoted much time 
to this matter. Since he was both wise and apparent-
ly an elder, his opinion should have prevailed2 and 
been accepted by the other Sages as the binding law. 
However, since he merely appeared to be an elder 
this would undermine the argument that the law 
should follow his opinion?

As is well known,3 the analogies and examples 
given by the Torah are not mere comparisons, but 
rather they derive in a chainlike process of spiritual 
descent from the analogue which they represent. In 
a similar vein, the very fact that Rabbi Elazar ben 

1. Berachos 28a.

2. This is how Rabbi Ovadia of Bar-
tenura explains the word “merit” in 
Berachos 1:5.

3. See also Likkutei Sichos, Vol. 1, 
p. 118ff.

Capitalizing on a Spiritual Inheritance
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Azariah appeared as an elder was because in 
a spiritual sense he was truly a 70-year-old 
elder. As stated in Siddur HaArizal, when 
combined with his years from his previous 
incarnation,4 he had reached 70 years of age.

Since spiritually he was an elder, it was 
incomprehensible to him that he “did not 
merit...” to have the law follow his opinion.

A further point: Since his spiritual age was 
connected with a matter of Torah – that the 
law should follow his opinion because of his 
age – and Torah governs physical reality, this 
was expressed in the fact that even his most 
external physical aspects (his hair, which is 
secondary to the skin5) actually appeared as 
that of a 70-year-old man. For, as is evident 
from the statement of the Talmud Yerushal-
mi6 on the verse,7 “to G-d who completes for 
me,” the reality of the world conforms to the 
legal decisions of the Torah.

Tapping Into Past Lives

2. This narrative contains a lesson relevant 
to everyone in their Divine service. Most of 
the souls in these generations are not new 
souls; instead, they already existed in a previ-
ous incarnation.8 Accordingly, when a person 
faces a challenge in Divine service that, in his 
current incarnation, appears beyond his abil-
ities and capacities to overcome, he should 
know that the goodness from a previous in-
carnation can also be revealed within him. 
This positive energy will assist him in his Di-
vine service in his day-to-day life: not only in 

4. He was a reincarnation of the 
Prophet Shmuel, who lived 52 
years. Combining his 18 years and 
Shmuel’s 52 produces a sum of 70 
(Siddur HaAriZal, Hagaddah Shel 
Pesach, section Amar Rabi Elazar; 
Likkutim at the end of Sefer Hagil-

gulim, (p. 35d, in the Frankfurt 1684 
edition); Hagaddah Shel Pesach, 
Simchas HaRegel (Chida), ibid.).

5. Eruvin 4b.

6. See Talmud Yerushalmi, Kesubos 
1:2; Nedarim 6:8, et al.

7. Tehillim 57:3.

8. See Shaar HaGilgulim, hakdamah 
3, and the conclusion of hakdamah 
4. This is not the place for further 
discussion of the matter.

אִִיז  תּוּּיּ   חְְּוּנִִ ר בְּ�ְ וַַויְְיל  דָָאס  אִִיז   – זָָקֵֵן  כְּ�ְ נִִרְְאָָה 
ן  נָָה, אּוּ ָ בְְעִִים שָׁ� ִ ן שִׁ� אֱֱמֶֶת גֶֶעוֶֶוען אַַ זָָקֵֵן בֶּ�ֶ עֶֶר בֶּ�ֶ
הָָאֲֲרִִיזַַ"ל אַַז  ר  ּוּּדּ טֵֵייט אִִין סִִי ָ וִִוי עֶֶס שָׁ� אַַזוֹֹי 
ל אִִיז עֶֶר  ּוּּגּ לְְ טְְן גִּ�ִ ְ ן עֶֶרְְשְׁ� ף זַַיְְינֶֶע יָָארְְן ּוּפ צִִירּוּ בְּ�ְ

נָָה. ָ בְְעִִים שָׁ� ִ ן שִׁ� גֶֶעוָָוארְְן דֶֶעמָָאלְְט בֶּ�ֶ

וְְלֹאֹ  ה  תְְמִִיָּ�ָ בִּ�ִ ים  מְְסַַיֵּ�ֵ אִִיז עֶֶר  ן דֶֶערְְפַַאר  אּוּ
תּוּּיּ אִִיז עֶֶר   חְְּוּנִִ ר ד דֶֶעם וָָואס בְּ�ְ זָָכִִיתִִי וכ': מִִצַּ�ַ
גֶֶעוֶֶוען אַַ זָָקֵֵן, הָָאט עֶֶר גֶֶעדַַארְְפְְט זוֹֹכֶֶה זַַיְְין, 

דִִי הֲֲלָָכָָה זָָאל זַַיְְין וִִוי עֶֶר.

תּוּּיּ   חְְּוּנִִ ר בְּ�ְ זִִקְְנָָה  דִִי  וָָואס  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   ן  אּוּ
וֹֹרָָה,  ן ּתּ נְְּוּּבּדְְן מִִיט אַַן עִִנְְיָָן ּוּפ  הָָאט זִִיךְְ פַַארְְ
גֶֶעוֶֶועלְְטִִיקְְט  וֹֹרָָה  ּתּ וָָואס  מוֹֹתוֹֹ,  כְּ�ְ הֲֲלָָכָָה 
זִִיךְְ עֶֶס אוֹֹיסְְגֶֶעדְְרִִיקְְט  תּוּּיּ, הָָאט   מִִ ְ שְׁ� גַּ�ַ אוֹֹיף 
אַַ  וִִוי  אוֹֹיסְְגֶֶעזֶֶען  טַַאקֶֶע  הָָאט  עֶֶר  אַַז  אוֹֹיךְְ 
גַַאנְְץ  זַַיְְינֶֶע  אִִין  אֲֲפִִילוּ�  נָָה,  ָ שָׁ� בְְעִִים  ִ שִׁ� ן  בֶּ�ֶ
 – הָָאר   – עֲֲרוֹֹת  )שַׂ�ַ עִִנְְיָָנִִים  אוֹֹיסֶֶערְְלֶֶעכֶֶע 
מַַאֲֲמַַר  דֶֶעם  לוֹֹיט  ן  אּוּ רוֹֹיב(,  לִִבְְשָׂ�ָ פֵֵל  ָ הַַטָּ�
וֹֹמֵֵר  ּגּ לָָאֵֵ־ל  קּוּס   ָ פָּ� דֶֶעם  אוֹֹיף  לְְמִִייג  ַ שַּׁוּ� הַַיְְר
ן וֶֶועלְְט וֶֶוערְְט לוֹֹיט  תּוּ ּוּפ עָָלָָי, אַַז דִִי מְְצִִיא

וֹֹרָָה. ן ּתּ ין ּוּפ סַַק דִּ�ִ ְ דֶֶעם פְּ�

ן דֶֶעם אִִין עֲֲבוֹֹדָָה פַַאר  נְְּוּג ּוּפ ב. דִִי אָָנְְוַַויְְיז
יֶֶעדְְן אֵֵיינֶֶעם:

נְְּוּזֶֶערֶֶע דוֹֹרוֹֹת זַַיְְינֶֶען נִִיט  מוֹֹת אִִין א ָ רוֹֹב נְְשָׁ�
וֹֹין גֶֶעוֶֶוען  מוֹֹת, נָָאר זֵֵיי זַַיְְינֶֶען ׁשׁ ָ קֵֵיין נַַייְְעֶֶ נְְשָׁ�
מְְּוּקט   עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ אִִיז  ל.  ּוּּגּ גִִלְְ אַַ  אִִין  אַַמָָאל 
ֹחוֹֹת  ד זַַיְְינֶֶע כֹּ� ּוּצ אַַן עִִנְְיָָן אִִין עֲֲבוֹֹדָָה וָָואס מִִצַּ�ַ
ל זֶֶעט עֶֶר  ּוּּגּ לְְ ן דֶֶעם אִִיצְְטִִיקְְן גִּ�ִ ן עִִנְְיָָנִִים ּוּפ אּוּ
רְְּוּדכְְפִִירְְן, דַַארְְף  נִִיט אַַז עֶֶר זָָאל עֶֶס קֶֶענֶֶען 
ה  לֶּ�ֶ נִִתְְגַּ�ַ יי אִִים אוֹֹיךְְ  עֶֶר וִִויסְְן, אַַז עֶֶס קֶֶען בַּ�ַ
ן  אּוּ ל,  ּוּּגּ לְְ גִּ�ִ פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקְְן  ן  ּוּפ טוֹֹב  דֶֶער  וֶֶוערְְן 
נִִיט  עֲֲבוֹֹדָָה,  זַַיְְין  אִִין  אַַרוֹֹיס  הֶֶעלְְפְְט  דָָאס 
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9. Tanya, ch. 25.

10. Yoma 86b.

11. See the beginning of Shibolei 

HaLeket, quoted in the series of 
maamarim entitled Yom Tov shel 
Rosh HaShanah, 5666, p. 400.

12. Yevamos 39b.

relation to his intellect and emotions, his inter-
nal faculties, but also in relation to his thought, 
speech, and action, his modes of expression that 
are – like hair – external.

Only Goodness Endures

3. At first glance, one might question: If the 
positive elements of a person’s life in a previous 
incarnation are combined with those of this 
present lifetime to elevate his spiritual standing, 
seemingly, the negative aspects would also be 
included. Who is able to know what his spiritual 
state was in a previous incarnation? So how will 
he be able to draw the strength to battle against 
evil and perform his Divine service? 

In resolution: Good is an everlasting reali-
ty. When a Jew performs a mitzvah, it remains 
forever, as stated in Tanya,9 “Above, the unity 
[generated] is eternal, [enduring] for all time.” 
By contrast, evil has no genuine existence; it is 
merely a concealment and a veil, hiding G-d’s 
light. Thus, if the person already received a pun-
ishment, whether physical or spiritual, for what 
he did, the punishment will have purified him 
from the sin. And if he has repented for the sin, 
certainly, the evil has already been nullified. 
How much more so is this true if his repentance 
was motivated by love, in which instance, his in-
tentional sins were transformed into merits.10

Standing on Giants’ Shoulders11

4. These concepts also provide an answer to 
those who ask: If the previous generations did 
not merit the revelation of Mashiach, how then 
is it possible that nowadays – when the question, 
“Has the generation become more worthy?”12 

ים  נִִימִִיִּ�ִ ְ ֹחוֹֹת פְּ� וֹֹת – כֹּ� ן מִִּדּ כֶֶל אּוּ נָָאר אִִין שֵׂ�ֵ
ה  מַַעֲֲשֶׂ�ֶ ּוּ ר  ּוּּבּ  דִּ�ִ בָָה  ָ מַַחֲֲשָׁ� אִִין  אוֹֹיךְְ  נָָאר   –
עֲֲרוֹֹת( –  ַ גְְּוּּדּמַַת הַַשַּׂ��  ים ) – עִִנְְיָָנִִים חִִיצוֹֹנִִיִּ�ִ

ןיד. אִִין טָָאגְְטֶֶעגְְלֶֶעכְְן לֶֶעבְּ�ְ

אוֹֹיּבּ  פְְרֶֶעגְְן:  מֶֶען  קֶֶען  ג  פְְלּוּ אִִין  ג. 
ן פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקְְן  מֶֶען אִִיז מְְצָָרֵֵף דִִי עִִנְְיָָנִִים ּוּפ
רַַע  דֶֶער  ג  פְְלּוּ אִִין  דָָאךְְ  וֶֶוערְְט  ל,  ּוּּגּ לְְ גִּ�ִ
אִִיז  וִִוי  וֵֵוייס  וֶֶוער  ן  אּוּ נִִצְְטָָרֵֵף,  אוֹֹיךְְ 
ל,  ּוּּגּ לְְ גִּ�ִ פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקְְן  ב אִִין  זַַיְְין מַַצָּ�ָ גֶֶעוֶֶוען 
ֹחוֹֹת אוֹֹיף  ן וַַואנֶֶען זָָאל עֶֶר נֶֶעמֶֶען כֹּ� אִִיז ּוּפ

ן טָָאן זַַיְְין עֲֲבוֹֹדָָה? קֶֶעמְְפְְן מִִיטְְן רַַע אּוּ

אִִיז דֶֶער עֶֶנְְטְְפֶֶער אוֹֹיף דֶֶעם:

עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ נִִצְְחִִי.  תּוּ  מְְצִִיא אַַ  אִִיז  טוֹֹב 
אוֹֹיף  עֶֶס  ט  לַַיְְיבְּ�ְ בְּ�ְ מִִצְְוָָה  אַַ  ט  טּוּ אִִיד  אַַ 
נְְיָָאטו,  תַּ�ַ אִִין  טֵֵייט  ְ שְׁ� עֶֶס  וִִוי  טֶֶענְְדִִיק,  ְ שְׁ�
לְְעוֹֹלָָם  נִִצְְחִִי  א  הּוּ לְְמַַעְְלָָה  זֶֶה  דּוּח  "וְְיִִ
נִִיט,  תּוּ  מְְצִִיא קֵֵיין  אִִיז  רַַע  ער  אָָבֶּ�ֶ וָָעֶֶד". 
ן  ר, אּוּ עֶֶס אִִיז מֶֶער נִִיט וִִוי אַַ הֶֶעְְלֵֵם וְְהֶֶסְְתֵּ�ֵ
עוֹֹנֶֶׁשׁ  אַַן  מֶֶּוּקען  א בַּ�ַ וֹֹין  ׁשׁ הָָאט  עֶֶר  אוֹֹיּבּ 
לַַיְְיטֶֶערְְט  וָָואס  טְְרָָאף  ְ שְׁ� )אַַ  הַַמְְמָָרֵֵק 
אוֹֹיף  תּוּּיּ,   חְְּוּנִִ ר בְּ�ְ צִִי  תּוּּיּ   מִִ ְ גַַשְׁ� בְּ�ְ אוֹֹיס(, 
אַַז  אָָדֶֶער  גֶֶעטָָאן,  הָָאט  עֶֶר  וָָואס  דֶֶעם 
בָָּוּׁשׁה גֶֶעטָָאן, אִִיז    עֶֶר הָָאט אַַף דֶֶערוֹֹיף תְּ�ְ
טֵֵל גֶֶעוָָוארְְן.  וֹֹין בָּ�ָ אי דֶֶער רַַע ׁשׁ דָָאךְְ אַַ וַַדַּ�ַ
וָָואס   – מֵֵאַַהֲֲבָָה  בָָּוּׁשׁה   תְְ בִּ�ִ ן  כֵּ�ֵ ֶ שֶׁ� ל  מִִּוּכָּ�ָ

וֹֹתטז. זָָכִִּיּ ים כְּ�ְ זְְדוֹֹנוֹֹת נַַעֲֲשִׂ�ִ

עֶֶנְְטְְפֶֶער ּוּצ  אַַן  אִִיז אוֹֹיךְְ  ן דָָאס  ד. אּוּ
אַַז  זַַיְְין  דָָאס  קֶֶען  וִִוי  פְְרֶֶעגְְן,  וָָואס  דִִי 
זוֹֹכֶֶה  נִִיט  ן  הָָאבְּ�ְ דוֹֹרוֹֹת  פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע  דִִי 
אִִיצְְטֶֶער  ן  אּוּ יחַַ,  ִ שִׁ� ָ הַַמָּ� י  ּוּּלּ גִִי ּוּצ  גֶֶעוֶֶוען 
מֶֶען  וֶֶועט  ה,  תְְמִִיָּ�ָ בִּ�ִ רָָא  דָּ�ָ ר  ּוּׁשׁ אַַכְְ וָָואס 
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can legitimately be raised – we will merit the reve-
lation of Mashiach? 

The answer to this is that the present generation 
also possesses the goodness of the previous gener-
ations, as mentioned above. Therefore, specifically 
now we will merit the coming of Mashiach; may he 
come speedily in our days.

יחַַ – אִִיז דֶֶער  ִ שִׁ� ָ י הַַמָּ� ּוּּלּ זוֹֹכֶֶה זַַיְְין ּוּצ גִִי
עֶֶנְְטְְפֶֶער אוֹֹיף דֶֶעם, אַַז אִִין אִִיצְְטִִיקְְן 
דִִי  ן  ּוּפ טוֹֹב  דֶֶער  אוֹֹיךְְ  דָָא  אִִיז  דוֹֹר 
דֶֶערְְפַַאר  "ל,  נַּ�ַ כַּ�ַ דוֹֹרוֹֹת  פְְרִִיעֶֶרְְדִִיקֶֶע 
זַַיְְין  זוֹֹכֶֶה  דַַוְְקָָא  אִִיצְְטֶֶער  מֶֶען  וֶֶועט 

. מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ יחַַ בִּ�ִ ִ שִׁ� ָ לְְבִִיאַַת הַַמָּ�

)משיחת ליל ב׳ דחגה״פ תשח״י(

ברתוכ חכ, א. ט(
זכיתי פכירשו הרע"ב שם. י( 

זע אויך אויבן ע׳ 811 און ווייטער. יא( 

עירבוין ד, ב. יב( 
דנרים פרק ו הלכה ח. יג(

וסוף  ג׳  המדקה  הגלגולים  שער  זע  יד( 

המדקה ד. ואכ״מ.
פרק כה. טו(

ימוא ופ, ב. טז( 
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Pesach III  |  חספה גח ג
Adapted from the Sichos of Pesach, 5712 (1952) and 5717 (1957)

Introduction

The Pesach Seder presents us with a profound lesson regarding the power of unity that 
characterizes the experience of this festival. Using the well-known passage of the four 
sons, this sichah highlights their positioning – the wicked son appears directly adjacent 

to the wise son.

Each of the four sons – wise, wicked, simple, and unable to ask – harbors an essen-
tial oneness, “echad,” a core of holiness that connects them to G-d and to one another. 
The Hagadah teaches us that the wise son bears a special responsibility for reaching the 
wicked son. The additional potential granted him implies a mission; he has an obliga-
tion to extend himself to his neighbor. Through the relationship he initiates, both are 
transformed – the wicked son discovers his innate goodness, while the wise son learns 
to master his own internal challenges.

The lesson extends beyond the traditional four sons to include a fifth category – the 
son who doesn’t even appear at the Seder table. Pesach creates a truly inclusive table 
where everyone belongs – even those completely disconnected from our tradition – and 
brings us closer to a time when we all will thank G-d with “a new song,” an expression 
of praise celebrating our people’s complete, permanent Redemption.



Pesach I I I   |   Four Sons, One Family17

תוֹֹרָָה  רָָה  בְּ�ְ דִּ�ִ בָָנִִים  עָָה  אַַרְְבָּ�ָ נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ א. 
וְְאֶֶחָָד  ם  תָּ�ָ וְְאֶֶחָָד  ע  ָ רָָשָׁ� וְְאֶֶחָָד  חָָכָָם  אֶֶחָָד 

אוֹֹל: ְ אֵֵינוֹֹ יוֹֹדֵֵעַַ לִִשְׁ� ֶ שֶׁ�

נִִיט  אִִיז  יסְְקָָא  ִ פִּ� דֶֶער  אִִין 
טַַאנְְדִִיק: ְ פַַארְְשְׁ�

נִִים,  בָּ�ָ עָָה  אַַרְְבָּ�ָ דִִי  ן  ּוּפ סֵֵדֶֶר  דֶֶער  א( 
ן  ע לֶֶעבְּ�ְ ָ טֶֶעלְְט אַַוֶֶועק דֶֶעם רָָשָׁ� ְ וָָואס עֶֶר שְׁ�
גֶֶעדַַארְְפְְט  זֵֵיי  עֶֶר  הָָאט  לִִכְְאוֹֹרָָה  חָָכָָם, 
קְְרָָאוֹֹת:  ִ הַַמִּ� סֵֵדֶֶר  לוֹֹיט  אָָדֶֶער  טֶֶעלְְן  ְ שְׁ�
חָָכָָם.  אוֹֹל,  ְ לִִשְׁ� יוֹֹדֵֵעַַ  אֵֵינוֹֹ  ֶ שֶׁ� ם,  תָּ�ָ ע,  ָ רָָשָׁ�
ם,  תָּ�ָ חָָכָָם,  תּוּב:  י ִ חֲֲשִׁ� זֵֵייעֶֶר  לוֹֹיט  אָָדֶֶער 

ע. ָ ן רָָשָׁ� אוֹֹל אּוּ ְ אֵֵינוֹֹ יוֹֹדֵֵעַַ לִִשְׁ� ֶ שֶׁ�

תּוּב  י ִ זֵֵייעֶֶר חֲֲשִׁ� אַַזוֹֹי אִִיז דָָאךְְ  – וָָואס 
אִִיז  עֶֶס  וִִוי  הָָעוֹֹלָָמוֹֹת,  סֵֵדֶֶר  ד  מִִצַּ�ַ אוֹֹיךְְ 
עָָה  תְְבֵֵי הָָאֲֲרִִיזַַ"ליז אַַז דִִי אַַרְְבָּ�ָ פַַארַַאן אִִין כִּ�ִ
חָָכָָם  עוֹֹלָָמוֹֹת,  ד'  דִִי  נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ זַַיְְינֶֶען  נִִים  בָּ�ָ
אָָה  עִִילָּ�ָ  – חָָכְְמָָה   – א  אַַבָּ�ָ )דְּ�ְ תּוּ  אֲֲצִִיל בַּ�ַ  –
ה  יָּ�ָ עֲֲשִׂ�ִ בַּ�ַ  – ע  ָ רָָשָׁ� תּוּ(,  אֲֲצִִיל בַּ�ַ מְְקַַנְְנָָא 
בְְרִִיאָָה,  ם – בִּ�ִ םיח, תָּ�ָ ָ ה קְְרוֹֹבָָה שָׁ� ָ לִִיפָּ� הַַקְּ�ְ ֶ שֶׁ�

יצִִירָָה. אוֹֹל – בִּ�ִ ְ אֵֵינוֹֹ יוֹֹדֵֵעַַ לִִשְׁ� ֶ וְְשֶׁ�

תּוּ קֶֶען מֶֶען פַַארְְעֶֶנְְטְְפֶֶערְְן,  ט ְ שְׁ� ַ אִִין פַּ�
דֶֶרֶֶךְְ חָָכְְמָָתָָםיט; אוֹֹיךְְ  אַַז עֶֶר רֶֶעכְְנְְט זֵֵיי כְּ�ְ
קֶֶען מֶֶען זָָאגְְן אַַז פְְרִִיעֶֶר רֶֶעכְְנְְט עֶֶר דֶֶעם 
וֹֹתֵֵר עֶֶלְְיוֹֹן, נָָאכְְדֶֶעם, דֶֶעם קָָצֶֶה  קָָצֶֶה הַַּיּ
ם סוֹֹף דִִי וֶֶועלְְכֶֶע  ן ּוּצ וֹֹן, אּוּ חְְּתּ וֹֹתֵֵר תַּ�ַ הַַּיּ

ןכ. ְ גֶֶעפִִינֶֶען זִִיךְְ צְְוִִוישְׁ�

All Children Are Dear

1. The Hagadah states: “The Torah spoke con-
cerning four sons: one wise, one wicked, one 
simple, and one who does not know how to ask.” 
This passage contains several problematic aspects:

The order of the four sons, placing the wicked 
son next to the wise son raises a question. Seem-
ingly, the sons should have been listed according 
to the order of the relevant prooftexts in the To-
rah:1 the wicked son, the simple, the one who 
does not know how to ask, and the wise. Alterna-
tively, they should have been listed according to 
their standing: the wise son, the simple, the one 
who does not know how to ask, and the wicked. 

Indeed, mystically, the latter order follows the 
structure of the spiritual worlds: Atzilus, Beriah, 
Yetzirah, and Asiyah, as stated in the writings of 
the Arizal.2 The wise son parallels the world of 
Atzilus, for “the supernal father” – the sefirah of 
chochmah (“ ‘wisdom’) – “nests in Atzilus.” The 
wicked son parallels the world of Asiyah, for the 
realm of kelipah is close to it.3 The simple son par-
allels the world of Beriyah, and the son who does 
not know how to ask parallels the world of Yetzirah.

The straightforward explanation is that they 
are listed according to the order of their wisdom.4 
Alternatively, first, the loftiest level is mentioned, 
then, the lowest, and afterwards, those in between.5

1. The prooftexts that mention sons 
asking questions concerning Pesach 
are as follows: Shmos 12:26-27 
mentions the wicked son; Shmos 
13:14, the simple son; Shmos 13:8, 
the son who does not know how to 
ask; and Devarim 6:20-25, the wise 

son. See Likkutei Sichos, Vol. 27, p. 
185, footnote 23.

2. Pri Eitz Chayim, shaar 21, ch. 7.

3. See also Tanya, ch. 6.

4. This interpretation is also found 

in Avudraham. To explain: the wick-
ed son is also wise; it is only that his 
wisdom is misdirected.

5. See a similar order of listing by 
Tosafos, Bava Kama 4b, s.v., shomer 
chinam.

Four Sons, One Family
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6. The concept that a vav implies 
linkage is widely accepted. See 
Rashi, Menachos 91a, s.v. ho’eil 
which explains that even Rabbi 
Yonason – who generally maintains 
that a vav is employed for a different 
reason: to make a distinction – 
agrees that in an instance where, 

were a vav not to be employed, 
there would be no room for error, 
it perforce implies linkage. Since 
the matter is dependent upon logic, 
there is no reason to distinguish 
between a phrase in the Torah or a 
phrase used by our Sages. Hence, 
their usage of a vav when mention-

ing the four sons can be understood 
to imply linkage. See the texts ref-
erenced in S’dei Chemed, K’llalim, 
vav, subsections 8-13.

7. Shmos 13:8.

8. Pri Eitz Chayim, shaar 21, ch. 5 
and ch. 7.

Nevertheless, everything in the Torah involves pre-
cise detail. Since the wicked son is placed next to 
the wise son, we are compelled to say that there is a 
connection between them. This is particularly true 
since the wording of the Hagadah is ve’echad rasha, 
(“and one wicked”) connecting the two with a vav 
that implies linkage.6

Clarification is thus necessary: 

a) Since the wise son represents the loftiest lev-
el and the wicked son the lowest level, how can the 
two be placed next to each other, particularly, when 
connected with a vav that implies linkage?

b) The answer to the wicked son is: “ ‘For the sake 
of this, G-d wrought miracles for me, when I left 
Egypt,’7 [which implies], ‘For me’ and not ‘for him.’ 
Were he to have been there, he would not have been 
redeemed.” This requires explanation. If he has no 
connection at all with the Exodus from Egypt, why 
does the Hagadah mention him, and why do we 
speak about him at the Seder? Moreover, we see that 
we are told to concern ourselves with him, as the 
Hagadah explicitly says, “Tell him….”

c) According to the teachings of the Arizal,8 
the four cups of wine correspond to the four sons: 
the first cup, to the wise son, the second cup to the 
wicked son, etc. Now, the main body of the Haga-
dah is recited over the second cup. On the surface, 
this is problematic. Since “had he had been there, 
he would not have been redeemed,” why is the rec-
itation of the main body of the Hagadah connected 
specifically to what is said to the wicked son?

d) The order of the Hagadah is that it begins with 
an introduction relating what is said to the four 

יֶֶעדֶֶער  ער  אָָבֶּ�ֶ דָָאךְְ  אִִיז  וֹֹרָָה  אִִין ּתּ
מֶֶען  אַַז  אלְְד  וִִויבַּ�ַ אִִיז  קּוּּיּ,   דִִ בְּ�ְ עִִנְְיָָן 
ן  לֶֶעבְּ�ְ ע  ָ רָָשָׁ� דֶֶעם  פָָארְְט  טֶֶעלְְט  ְ שְׁ�
ז מֶֶען זָָאגְְן אַַז עֶֶס אִִיז  דֶֶעם חָָכָָם, ּוּמ
בִִּוּפְְרַַט אַַז  תּוּכ,  יְְי ַ ן זֵֵיי דָָא אַַ שַׁ� ְ צְְוִִוישְׁ�
ע" מִִיט אַַ וָָא"ו  ָ עֶֶר זָָאגְְט "וְְאֶֶחָָד רָָשָׁ�
טֵֵיין,  ְ פַַארְְשְׁ� מֶֶען  דַַארְְף  וֹֹסִִיףכא.  הַַּמּ
וֹֹתֵֵר  הַַּיּ קָָצֶֶה  אִִיז  חָָכָָם  אַַז  אלְְד  וִִויבַּ�ַ
וֹֹן,  חְְּתּ וֹֹתֵֵר תַּ�ַ ע קָָצֶֶה הַַּיּ ָ ן רָָשָׁ� עֶֶלְְיוֹֹן אּוּ
אֵֵיינֶֶער  טֶֶעלְְן  ְ שְׁ� זֵֵיי  מֶֶען  קֶֶען  וִִוי 
אוֹֹפֶֶן  אַַן  אִִין  נָָאךְְ  ן  אּוּ צְְוֵֵוייטְְן  ן  לֶֶעבְּ�ְ

וֹֹסִִיף? ן וָָא"ו הַַּמּ ּוּפ

ע  ָ רָָשָׁ� ם  ּוּצ עֶֶנְְטְְפֶֶער  דֶֶער  ב( 
צֵֵאתִִי  בְּ�ְ לִִי  ה'  ה  עָָשָׂ�ָ זֶֶה  ר  עֲֲּוּב בַּ�ַ אִִיז, 
ם לֹאֹ  ָ ּוּּלּ הָָיָָה שָׁ� צְְרָָיִִם, לִִי וְְלֹאֹ לוֹֹ אִִ ִ מִִמִּ�
טַַאנְְדִִיק:  ְ פַַארְְשְׁ� נִִיט  אִִיז  נִִגְְאָָל.  הָָיָָה 
תּוּכ  יְְי ַ אוֹֹיּבּ עֶֶר הָָאט אִִינְְגַַאנְְצְְן קֵֵיין שַׁ�
מְְּוּקט  נִִיט ּוּצ יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם, אִִיז וִִוי 
דָָה, וָָואס רֶֶעדט מֶֶען  עֶֶר אִִין דֶֶער הַַגָּ�ָ
ן מֶֶען הֵֵייסְְט  וֶֶועגְְן אִִים אִִין סֵֵדֶֶר, אּוּ
וִִוי  אִִים,  מִִיט  זִִיךְְ  פַַארְְנֶֶעמֶֶען  נָָאךְְ 
דָָה וֶֶאֱֱמוֹֹר לוֹֹ? ן דֶֶער הַַגָּ�ָ וֹֹן ּוּפ דֶֶער לָָׁשׁ

תְְבֵֵי הָָאֲֲרִִיזַַ"לבכ  טֵֵייט אִִין כִּ�ִ ְ ג( עֶֶס שְׁ�
נֶֶגֶֶד דִִי  וֹֹסוֹֹת זַַיְְינֶֶען כְּ�ְ עָָה ּכּ אַַז דִִי אַַרְְבָּ�ָ
חָָכָָם,   – וֹֹן  רִִאׁשׁ וֹֹס  ּכּ נִִים.  בָּ�ָ עָָה  אַַרְְבָּ�ָ
ן אַַזוֹֹי וַַויְְיטֶֶער.  ע, אּוּ ָ נִִי – רָָשָׁ� ֵ וֹֹס שֵׁ� ּכּ
דָָה זָָאגְְט מֶֶען אוֹֹיפְְן  דֶֶעם עִִיקַַר הַַהַַגָּ�ָ
ּוּּלּ  אלְְד אַַז אִִ נִִי. אִִין פלוג, וִִויבַּ�ַ ֵ וֹֹס שֵׁ� ּכּ
מְְּוּקט עֶֶס  ם לֹאֹ הָָיָָה נִִגְְאָָל, וִִוי  ָ הָָיָָה שָׁ�
ע  ָ וָָואס דַַוְְקָָא מִִיט דֶֶער אֲֲמִִירָָה לָָרָָשָׁ�

דָָה? נְְּוּּבּדְְן דֶֶער עִִיקַַר הַַהַַגָּ�ָ  אִִיז פַַארְְ

דְְתָּ�ָ ּוּצ  ן וְְהִִגַּ�ַ מָָה ּוּפ ד( נָָאךְְ דֶֶער הַַקְְדָּ�ָ
זְְמַַן  תּוּ  קְְבִִיע מִִיטְְן  נִִים,  בָּ�ָ עָָה  אַַרְְבָּ�ָ דִִי 
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9. Pesachim 116a.

10. Sanhedrin 44a.

11. Likkutei Dibburim, Vol. 3, p. 
844.

12. Tanya, chs. 18-19.

sons and continues with the discussion of when the 
story of the Exodus should be told, Yachol meiRosh 
Chodesh, “Perhaps we should [begin] from Rosh Ch-
odesh...” The Hagadah then starts telling the story of 
the actual Exodus from Egypt. 

How does it begin that story? “Originally, our 
ancestors were worshippers of false deities,” as the 
Gemara states,9 “One should begin with [our] unbe-
coming [origins].”

That approach also requires clarification: At the time 
when we are sitting at the Seder table telling about the 
Egyptian bondage and Exodus, of what relevance is it 
to relate what happened before the exile in Egypt and 
even before the time of Avraham?

What Will Always Remain

2. These concepts can be understood based on the 
Gemara’s teaching,10 “[A Jew,] even though he sinned, 
remains a Jew.” Every Jew, regardless of his situation 
or circumstances always retains his essential Jewish 
core. In that vein, my revered father-in-law, the Reb-
be,11 interpreted the words, echad chacham, echad 
rasha, (“one wise, one wicked…”), as indicating that 
oneness – the “echad,” the essential core of a Jew that 
is always one with G-d – exists within each of the four 
sons, even the wicked. It is only that it may be hidden 
within them and effort be necessary to reveal it.

The “echad” that exists within every Jew is connect-
ed with the attribute of chochmah (“wisdom”) in his 
soul.12 This is the reason why the wicked son is placed 
next to the wise son: to show that even the wicked son 
possesses the “echad,” for even he possesses the attri-
bute of chochmah within his soul.

חֹֹדֶֶׁשׁ  מֵֵרֹֹאׁשׁ  )יָָכוֹֹל  דֶֶערוֹֹיף  אוֹֹיף 
ן  ר ּוּפ ּוּּפּ ט זִִיךְְ אָָן דֶֶער סִִי וכ'(, הוֹֹיבְּ�ְ
ה  חִִלָּ�ָ מִִתְּ�ְ  – אַַלֵֵיין  מִִצְְרַַיִִם  יְְצִִיאַַת 
 . אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ הָָיּוּ  זָָרָָה  עֲֲבוֹֹדָָה  עוֹֹבְְדֵֵי 
תּוּנ.  גְְ זָָאגְְט דִִי גְְמָָרָָאכג: מַַתְְחִִיל בִּ�ִ
עֵֵת מֶֶען  טַַאנְְדִִיק, בְּ�ְ ְ אִִיז נִִיט פַַארְְשְׁ�
סֵֵדֶֶר  ם  ּוּצ סַַח  ֶ פֶּ� אַַוֶֶועק  זִִיךְְ  זֶֶעצְְט 
וִִיצִִיאַַת  דּוּּבּ   עְְ ִ שִׁ� וֶֶועגְְן  דֶֶערְְצֵֵיילְְן 
ּוּצ  נוֹֹגֵֵעַַ  דָָא  אִִיז  וָָואס  מִִצְְרַַיִִם, 
ן  ּוּפ נְְּוּגֶֶען  אסִִיר ַ פַּ� דִִי  דֶֶערְְצֵֵיילְְן 
פַַאר  ן  אּוּ תּוּ  ל הַַגָּ�ָ הַַתְְחָָלַַת  פַַאר 

? ן אַַבְְרָָהָָם אָָבִִיּוּנ דֶֶער צַַיְְיט ּוּפ

עַַל  אַַף  זָָאגְְטדכ:  גְְמָָרָָא  דִִי  ב. 
יֶֶעדֶֶער  א.  הּוּ רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ חָָטָָא  ֶ שֶׁ� י  ִ פִּ�
ב עֶֶר זָָאל נִִיט  אִִיד אִִין וֶֶועלְְכְְן מַַצָּ�ָ
ת  דַּּוּק�ַ נְְ דִִי  זִִיךְְ  אִִין  עֶֶר  הָָאט  זַַיְְין, 
וָָוארְְט  דֶֶעם  לוֹֹיט  ן  אּוּ תּוּד,  הֲֲ הַַיַּ�ַ
וְְחָָמִִי  מוֹֹרִִי  ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ ן  ּוּפ
ע:  ָ "רכה, אֶֶחָָד חָָכָָם וְְאֶֶחָָד רָָשָׁ� אַַדְְּוּמ
דֶֶער  דָָא  אִִיז  אֵֵיינֶֶעם  יֶֶעדְְן  אִִין 
ע, נָָאר  ָ "אֶֶחָָד", אוֹֹיךְְ אִִין דֶֶעם רָָשָׁ�
ן  אּוּ ארְְגְְן  פַַארְְבָּ�ָ עֶֶס  אִִיז  אִִים  יי  בַּ�ַ

לֶֶעקְְן. ְ מֶֶען דַַארְְף עֶֶס אַַנְְטְְפְּ�

יֶֶעדֶֶער  אִִין  "אֶֶחָָד"  דֶֶער 
חָָכְְמָָה  מִִיט  נְְּוּּבּדְְן   פַַארְְ אִִיז  אִִידְְן 
טֶֶעלְְט מֶֶען  ְ וכ. דֶֶערְְפַַאר שְׁ� נֶֶפֶֶׁשׁ בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
וַַויְְיזְְן  ּוּצ  חָָכָָם,  ן  לֶֶעבְּ�ְ ע  ָ רָָשָׁ� דֶֶעם 
דֶֶעם  הָָאט  ע  ָ רָָשָׁ� דֶֶער  אוֹֹיךְְ  אַַז 
"אֶֶחָָד", וַַויְְיל אוֹֹיךְְ עֶֶר הָָאט דָָאךְְ 

. נֶֶפֶֶׁשׁ בְּ�ְ ֶ חִִינַַת חָָכְְמָָה שֶׁ� בְּ�ְ
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13. See Zohar, Vol. III, p. 71a; 
Tikunei Zohar, tikun 25; Nodah 
B’Yehudah, Vol. 2, Orach Chayim, 
responsum 109; Avnei Nezer, Yoreh 
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The Source for the Answer to the Wicked Son

3. The obligation to involve oneself with the 
wicked son and to elevate him is no less than the 
obligation to involve oneself with the simple son 
and the son who does not know how to ask, and 
even with the wise son. This is implied by the Haga-
dah’s words, “The Torah spoke about four sons.” The 
Torah spoke and instructed us to involve ourselves 
with them all. Consequently, they are all on the 
same scale because each individual statement in the 
Torah relates to the entire Torah. 

When one letter or word of a Torah scroll – 
whichever letter or word that may be – is lacking, 
it affects the holiness of all the letters in the scroll.13 
It does not matter if the Torah’s words are directed 
to a)  the wise son, b) the father who was charged 
with the commandment,7 “You shall tell your son… 
[what brought about the observance of the Pesach 
festival]” – which on a deeper level, refers to our 
Father in Heaven, who is the One who ultimately 
answers and removes all questions – or c)  to the 
wicked son. Every word in the Torah leads to the 
perfection of the holiness invested within the Torah 
as a whole. As such, the obligation to reach out to the 
wicked son is integral to the Torah as a whole. With-
out the word or letter that relates to him, the Torah 
scroll is incomplete.

Appreciating Who a Jew Really Is

4. This concept is also alluded to in our Sages’ 
teaching, “[A Jew,] even though he sinned, remains 
a Jew.” Our Sages’ wording, specifically, the term they 
use for a Jew – Yisrael – is exact. Yisrael is the loftier 
name used to refer to the Jews. Since we are speak-

פַַארְְנֶֶעמֶֶען  ּוּצ  אוֹֹיף  חוֹֹב  דֶֶער  ג. 
ן אִִים,  ע אוֹֹיף אוֹֹיפְְהוֹֹיבְּ�ְ ָ זִִיךְְ מִִיטְְן רָָשָׁ�
אִִיז נִִיט קֵֵיין קְְלֶֶענֶֶערֶֶער וִִוי דֶֶער חוֹֹב 
אֵֵינוֹֹ  ֶ ם וְְשֶׁ� ּוּצ פַַארְְנֶֶעמֶֶען זִִיךְְ מִִיטְְן תָּ�ָ
ן אֲֲפִִילּוּ מִִיטְְן חָָכָָם. אוֹֹל, אּוּ ְ יוֹֹדֵֵעַַ לִִשְׁ�

בָָנִִים  עָָה  אַַרְְבָּ�ָ נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ דָָאךְְ  אִִיז  עֶֶס 
ן  ּוּפ ר  ּוּּבּ  דִּ�ִ אַַ  אִִיז  עֶֶס  תוֹֹרָָה,  דִִּבְְּרָָה 
זֵֵיי,  מִִיט  זִִיךְְ  פַַארְְנֶֶעמֶֶען  ּוּצ  וֹֹרָָה  ּתּ
ן  זֶֶעלְְבְּ�ְ אוֹֹיפְְן  אַַלֶֶע  זַַיְְינֶֶען  בְְּוּמֵֵילָָא 
וֹֹרָָה אִִיז יֶֶעדֶֶער  אל, וַַויְְיל אִִין ּתּ ָ וָָואגְְשָׁ�

וֹֹרָָה. רָָטִִי נוֹֹגֵֵעַַ ּוּצ גַַאנְְץ ּתּ ְ ר פְּ� ּוּּבּ  דִּ�ִ

אִִין  אֵֵיין אוֹֹתכז  פֶֶעלְְט  עֶֶס  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
אִִין  נוֹֹגֵֵעַַ  דָָאס  אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ סֵֵפֶֶר  אַַ 
נִִיט  וֹֹת,  אוֹֹתִִּיּ אַַלֶֶע  ן  ּוּפ ה  ָ � שָּּׁוּד� קְְ דֶֶער 
דָָאס  אוֹֹת  אַַ  פַַאר  וָָואס  קְְּוּקט  גֶֶע
אִִיז  עֶֶס  צִִי  נוֹֹגֵֵעַַ  נִִיט  אִִיז  עֶֶס  אִִיז. 
חָָכָָם,  אֶֶחָָד  דֶֶעם  מִִיט  נְְּוּּבּדְְן   פַַארְְ
דֶֶער  אִִיז  אִִים  ּוּצ  וָָואס  אָָב  מִִיטְְן  צִִי 
דְְתָּ�ָ לְְבִִנְְךָָ, דֶֶער אָָב – אָָבִִיּוּנ  י וְְהִִגַּ�ַ צִִיּוּו
פַַארְְעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט  עֶֶר  וָָואס  מַַיִִם,  ָ � שָּׁ� בַּ�ַ ֶ שֶׁ�
 – יוֹֹת  ְ קֻֻשְׁ� אַַלֶֶע  אַַרָָאּפּ  נֶֶעמְְט  ן  אּוּ
דֶֶעם  מִִיט  נְְּוּּבּדְְן   פַַארְְ אִִיז  עֶֶס  אָָדֶֶער 
ּוּצ  יי  בַּ�ַ טְְרָָאגְְט  ר  ּוּּבּ  דִּ�ִ יֶֶעדֶֶער  ע.  ָ רָָשָׁ�
תּוּ  לָָל כְּ�ְ אִִין  ה  ָ � שָּּׁוּד�  הַַקְּ�ְ תּוּמ  לֵֵי ְ שְׁ� דֶֶער 

וֹֹרָָה. הַַּתּ

אִִין  ז  ָ מָּּוּ� מְְר אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָאס  ד. 
חָָטָָא  ֶ י שֶׁ� ִ דֶֶעם מַַאֲֲמַַר רַַזַַ"ל אַַף עַַל פִּ�

א. רָָאֵֵל הּוּ יִִשְׂ�ְ

ק.  יָּּוּד�ָ מְְ דָָאךְ�  אִִיז  רַַזַַ"ל  וֹֹן  לְְׁשׁ
וֹֹן יִִשְְׂרָָאֵֵל  טֵֵייט דֶֶער לָָׁשׁ ְ פַַארְְוָָואס שְׁ�
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states, “Why is Atzilus next to Asiyah? 
Because Asiyah requires great light.”

ing about a sinner, seemingly that name should not 
have been used, but rather Yehudi, or the like.

However, the name Yisrael contains special sig-
nificance. It serves as an acronym for the phrase: 
-There are 600,000 let“ ,יש ששים ריבוי אותיות לתורה
ters in the Torah.”14 Just like a Torah scroll in its 
entirety is dependent on every letter, so too, the 
Jewish people as a whole – and as individuals – are 
dependent on every single Jew. Moreover, since the 
Torah teaches,15 “You are children to G-d,” our Fa-
ther in Heaven is dependent, as it were, on every 
individual Jew.16

By including the wicked son in the Seder, we 
will bring to fruition the all-inclusive Divine in-
tent regarding all matters. Therefore, to highlight 
how his presence is fundamental to G-d’s intent, the 
wicked son is mentioned directly after the wise son.

The Wise Son’s Mission

5. There is another reason for placing the wick-
ed son next to the wise son: Who can reveal the 
“echad” present within the wicked son? Specif-
ically, the wise son. The simple son and the son 
who does not know how to ask do not have the 
strength to elevate the wicked son. Specifically, 
the wise son, he who is on the loftiest level has the 
potential to reveal the “echad” present within the 
wicked son. This follows  the pattern that it is those 
on the loftiest levels who can descend to the lowest 
levels.17 For this reason, the wicked son is placed 
next to the wise son; for the elevation of the wick-
ed son is accomplished specifically via the wise 
son.18

טֵֵיין  ְ שְׁ� גֶֶעדַַארְְפְְט  הָָאט  לִִכְְאוֹֹרָָה  א,  הּוּ
נָָאר –  רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ עֲֲלָָה  ַ הַַמַּ� ם  ֵ דֶֶער שֵׁ� נִִיט 

ן דָָאס גְְלַַיְְיךְְ. דִִי אּוּ יְְהּוּ

ים  ִ � שִּׁ� ִ בוֹֹת: יֵֵׁשׁ שִׁ� י תֵּ�ֵ רָָאֵֵל אִִיז רָָאֵֵׁשׁ יִִשְׂ�ְ
מֵֵיינְְט:  דָָאס  וֹֹרָָה.  לַַּתּ וֹֹת  אוֹֹתִִּיּ וֹֹא  רִִּבּ
אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ גַַאנְְצֶֶע  דִִי  וִִוי  אַַזוֹֹי  נְְּוּּפּקְְט  
"ל,  נַּ�ַ כַּ�ַ אוֹֹת,  יֶֶעדֶֶער  אִִין  הֶֶענְְגִִיק  ְ אָָפְּ�
י אִִין  לּוּ רָָאֵֵל תָּ�ָ תּוּ יִִשְׂ�ְ לָָל אַַזוֹֹי אִִיז אוֹֹיךְְ כְּ�ְ
ם לַַהֲֲוָָיָָ' אֱֱלֹקֵֵֹיכֶֶם  נִִים אַַתֶּ�ֶ יֶֶעדֶֶער אִִידְְן. בָּ�ָ
אַַלֶֶע  זַַיְְינֶֶען  מַַיִִם,  ָ � שָּׁ� בַּ�ַ ֶ שֶׁ� אָָבִִיוּ�נ  ן  אּוּ
פְְרַַטחכ. י אִִין יֶֶעדֶֶער אִִידְְן בִּ�ִ לּוּ בְְיָָכוֹֹל תָּ�ָ כִּ�ִ

וֶֶועט  מֶֶען  וָָואס  דֶֶעם  רְְּוּדךְ� 
ע אִִין סֵֵדֶֶר,  ָ אַַרַַיְְינֶֶנעמֶֶען אוֹֹיךְְ דֶֶעם רָָשָׁ�
נָָה  וָּ�ָ הַַכַּ�ַ תּוּ  לָָל כְּ�ְ דִִי  אוֹֹיסְְפִִירְְן  זִִיךְְ  וֶֶועט 

ן אַַלֶֶע עִִנְְיָָנִִים. ּוּפ

דֶֶעם  טֶֶעלְְן  ְ שְׁ� אוֹֹיף  טַַעַַם  אַַ  נָָאךְְ  ה. 
ן דֶֶעם חָָכָָם: ע לֶֶעבְּ�ְ ָ רָָשָׁ�

"אֶֶחָָד"  דֶֶעם  זַַיְְין  ה  מְְגַַלֶּ�ֶ קֶֶען  וֶֶוער 
 – ע,  ָ רָָשָׁ� דֶֶעם  אִִין  זִִיךְְ  גֶֶעפִִינְְט  וָָואס 
אֵֵינוֹֹ  ֶ ם מִִיטְְן שֶׁ� דֶֶער חָָכָָם דַַוְְקָָא. דֶֶער תָּ�ָ
ּוּצ  נִִיט  וֹֹחַַ  ּכּ קֵֵיין  ן  הָָאבְּ�ְ אוֹֹל  ְ לִִשְׁ� יוֹֹדֵֵעַַ 
מַַעֲֲלֶֶה זַַיְְין אִִים. דֶֶער חָָכָָם, דֶֶער קָָצֶֶה 
כוֹֹחַַ ּוּצ  וֹֹתֵֵר עֶֶלְְיוֹֹן, עֶֶר דַַוְְקָָא הָָאט בְּ�ְ הַַּיּ
ע.  ָ ה זַַיְְין דֶֶעם "אֶֶחָָד" וָָואס אִִין רָָשָׁ� מְְגַַלֶּ�ֶ
יוֹֹרֵֵד  יוֹֹתֵֵר  בְּ�ְ בוֹֹהַּ�ַ  גָּ�ָ בוֹֹהַּ�ַ  הַַגָּ�ָ ל  כָּ�ָ רֶֶךְְ  דֶּ�ֶ וְְעַַל 

יוֹֹתֵֵר. ה בְּ�ְ ָ טָּ� ַ ה מַּ� ָ לְְמַַטָּ�

ן דֶֶערְְפַַאר אִִיז מֶֶען מַַסְְמִִיךְְ דֶֶעם  אּוּ
ם חָָכָָם, וַַויְְיל זַַיְְין הַַעֲֲלָָאָָה אִִיז  ע ּוּצ ָ רָָשָׁ�

רְְּוּדךְְ דֶֶעם חָָכָָם דַַוְְקָָאכט.
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Proximity for a Purpose

6. This is also the precise implication of the Haga-
dah’s phrase, “The Torah spoke concerning the four 
sons.” The word Torah means “instruction”; the Torah 
provides guidance for our Divine service, teaching 
how to fulfill the intended purpose in every matter. 
Therefore, the Torah prescribes the order, “One who 
is wise and one who is wicked,” placing the wicked son 
next to the wise son.

When the order is determined according to the 
perspective of the worlds, i.e., as seen according to 
the hierarchy that governs existence, the wicked one 
is last. As mentioned previously, Asiyah (the World 
of Action) – which corresponds to the wicked son – is 
the lowest and final world. However, the mission and 
guidance the Torah provides is that the world should 
not remain as it exists in its natural state, but that its 
every aspect should be elevated. Therefore, the order 
from the Torah’s perspective is not to list the sons ac-
cording to the natural spiritual hierarchy. Instead, the 
wicked son is placed next to the wise son, so that the 
wise son will elevate him.

On Whom the Obligation Lies

7. The above also enables us to understand the de-
mand my revered father-in-law, the Rebbe, made of 
those who were bonded most closely with him. Now, 
it is understood that those who were most closely 
bonded with him were also most developed in their 
Torah knowledge, their occupation with prayer, and 
their fulfillment of mitzvos behiddur, with consci-
entious observance, (including the pillar of deeds of 
kindness).

What did he ask of them? To involve themselves 
with simple people, to study with them even basic 
concepts like learning to read the alef-beis and also the 
alef-beis – i.e., the rudimentary basics – of the Divine 
service of teshuvah and the observance of mitzvos.

קּוּּיּ   דִִ דֶֶער  אוֹֹיךְְ  אִִיז  דָָאס  ו. 
תוֹֹרָָה.  רָָה  בְּ�ְ דִּ�ִ בָָנִִים  עָָה  אַַרְְבָּ�ָ נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ
נְְּוּג(.  )אָָנְְוַַויְְיז הוֹֹרָָאָָה,  אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ
עֲֲבוֹֹדָָה  אִִין  הוֹֹרָָאָָה  אַַ  אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ
יֶֶעדֶֶער  אִִין  נָָה  וָּ�ָ כַּ�ַ דִִי  אוֹֹיסְְפִִירְְן  וִִוי 
ד  זַַאךְְ. דֶֶערְְפַַאר אִִיז דֶֶער סֵֵדֶֶר מִִצַּ�ַ

ע. ָ הַַתּוֹֹרָָה, אֶֶחָָד חָָכָָם וְְאֶֶחָָד רָָשָׁ�

הָָעוֹֹלָָמוֹֹת  ד  מִִצַּ�ַ סֵֵדֶֶר  דֶֶעם  אִִין 
"ל אַַז  ם סוֹֹף, וְְכַַנַּ�ַ ע ּוּצ ָ אִִיז דֶֶער רָָשָׁ�
ן  ה אִִיז דֶֶער נִִידֶֶערִִיקְְסְְטֶֶער אּוּ יָּ�ָ עֲֲשִׂ�ִ
ן  דֶֶער לֶֶעצְְטֶֶער עוֹֹלָָם. דֶֶער עִִנְְיָָן ּוּפ
דֶֶער  נִִיט  דָָאךְְ,  אִִיז  ער  אָָבֶּ�ֶ וֹֹרָָה  ּתּ
אִִיז  עֶֶר  וִִוי  ן  לַַיְְיבְּ�ְ פַַארְְבְּ�ְ זָָאל  עוֹֹלָָם 
תּוּוֹֹ, נָָאר מַַעֲֲלֶֶה זַַיְְין יֶֶעדֶֶער  מְְצִִיא בִּ�ִ
וֹֹרָָה  הַַּתּ ד  מִִצַּ�ַ אִִיז  דֶֶערְְפַַאר  עִִנְְיָָן, 
חָָכָָם,  דֶֶעם  ן  לֶֶעבְּ�ְ ע  ָ רָָשָׁ� סֵֵדֶֶר,  דֶֶער 

רְְּוּדךְְ אִִים אִִיז זַַיְְין הַַעֲֲלָָאָָה. וָָואס 

אוֹֹיךְְ  מֶֶען  וֶֶועט  דֶֶערְְמיט  ז. 
ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ וָָואס  טֵֵיין  ְ פַַארְְשְׁ�
"ר הָָאט גֶֶעמָָאנְְט  מוֹֹרִִי וְְחָָמִִי אַַדְְּוּמ

רִִים, ָ � שָּּׁוּק� יי זַַיְְינֶֶע נָָאנְְטֶֶע מְְ בַּ�ַ

יוֹֹתֵֵר  בְּ�ְ רִִים  ָ � שָּּׁוּק� מְְ דִִי  וָָואס   –
יוֹֹדְְעֵֵי  אוֹֹיךְְ  מָָא  מִִסְְתָּ�ָ דָָאךְְ  זַַיְְינֶֶען 
עֲֲבוֹֹדַַת  בַּ�ַ עוֹֹסְְקִִים  יוֹֹתֵֵר,  בְּ�ְ וֹֹרָָה  ּתּ
מִִצְְווֹֹת  מִִי  מְְקַַיְּ�ְ ן  אּוּ ה,  פִִלָּ�ָ הַַתְּ�ְ
תּוּ חֲֲסָָדִִים( – מִִיל ן גְּ�ְ ר )קַַו ּוּפ ּוּּדּ הִִי בְּ�ְ

אַַז זֵֵיי זָָאלְְן זִִיךְְ פַַארְְנֶֶעמֶֶען מִִיט 
ן לֶֶערְְנֶֶען מִִיט  טִִּוּׁשׁים, אּוּ   ְ ים פְּ� ִ אֲֲנָָשִׁ�
טִִּוּׁשׁים וִִוי אַַלֶֶ"ף    ְ זֵֵיי אוֹֹיךְְ עִִנְְיָָנִִים פְּ�
טוֹֹ, צִִי דֶֶעם אַַלֶֶ"ף  ּוּׁשׁ פְְ י"ת, צִִי כִּ�ִ בֵּ�ֵ
ם  ּוּּיּ וְְקִִ בָָּוּׁשׁה    הַַתְּ�ְ עֲֲבוֹֹדַַת  ן  ּוּפ י"ת  בֵּ�ֵ

צְְווֹֹת. ִ הַַמִּ�
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19. Sanhedrin 27b; Shevuos 39a.

20. Tanya, ch. 32.

On the surface, this is difficult to comprehend: 
Why did he have to assign this task to those bond-
ed most closely with him? Others could also have 
studied with the simple Jews. Even though their 
knowledge was less, it would have been sufficient 
to teach beginners. This would have allowed those 
most closely bonded with the Rebbe to devote 
themselves exclusively to advancing in the study 
of Torah, the Divine service of prayer, and the ob-
servance of mitzvos behiddur to an even greater 
extent.

The reason for this is the motif described above: 
The elevation of the wicked son, the one on the 
lowest level, can most effectively come about via 
the wisest individuals, those on the loftiest levels.

Two-Directional Guidance

8. In a more detailed sense, this teaches a two-
fold lesson:

a) The wicked son is instructed not to despair 
and become despondent; he, too, has hope. G-d 
sends to him a wise son, one who will influence 
him and help him improve his ways. What is 
asked from him is only to attach himself to the 
wise son – this is alluded to by the fact that there 
is a vav that implies linkage between the two – 
suggesting that he should see himself as linked to 
him.

b) The wise son is instructed not to distance 
himself from the wicked son by asserting, “What 
connection do I have with him? Let him perish 
in his wickedness.” He must know that “all Jews 
are mutually responsible19 (and [thus] intercon-
nected).” Accordingly, he has a responsibility to 
try to elevate every Jew, including the wicked son, 
leading him back to positive conduct.20 However, 
there is a conditional dimension to his efforts to 

ג, וָָואס הָָאט מֶֶען גֶֶעדַַארְְפְְט  אִִין פְְלּוּ
רִִים  ָ � שָּּׁוּק� מְְ דִִי  דֶֶעם  אוֹֹיף  צְְּוּנן  אוֹֹיסְְ
טָָאן  גֶֶעקֶֶענְְט  דָָאךְְ  ן  הָָאבְּ�ְ דָָאס  יוֹֹתֵֵר,  בְּ�ְ
וֵֵויינִִיק  וִִוי  ם  וָָוארּוּ אַַנְְדֶֶערֶֶע,  אוֹֹיךְ� 
אַַלְְץ  נָָאךְְ  יְְדִִיעָָה  זֵֵייעֶֶר  אִִיז  וֵֵוייסְְן,  זֵֵיי 
ן  ג אוֹֹיף עוֹֹסֵֵק זַַיְְין זִִיךְְ דֶֶערְְמִִיט, אּוּ גֶֶעּוּנ
ן  גֶֶעבְּ�ְ ְ אָָפְּ� זִִיךְְ  זָָאלְְן  יוֹֹתֵֵר  בְּ�ְ רִִים  ָ � שָּּׁוּק� דִִי מְְ
וֹֹרָָה,  הַַּתּ דּוּּמּ   לִִי אִִין  טַַיְְיגְְן  ְ שְׁ� מִִיט  נָָאר 
ר? ּוּּדּ הִִי צְְוֹֹת בְּ�ְ ִ ם הַַמִּ� ּוּּיּ ה וְְקִִ פִִלָּ�ָ עֲֲבוֹֹדַַת הַַתְּ�ְ

דִִי  וַַויְְיל  דֶֶעם:  אוֹֹיף  טַַעַַם  דֶֶער  אִִיז 
עַַל  אִִיז  יוֹֹתֵֵר  בְּ�ְ ךְְ  ּוּמ וְְהַַנָּ�ָ ע  ָ הָָרָָשָׁ� הַַעֲֲלָָאַַת 
רְְּוּדךְְ  וְְקָָא, ) יוֹֹתֵֵר דַּ�ַ בוֹֹהַּ�ַ בְּ�ְ יְְדֵֵי הֶֶחָָכָָם וְְהַַגָּ�ָ
ן דֶֶעם הֶֶעכְְסְְטְְן(. דֶֶעם גְְרֶֶעסְְטְְן חָָכָָם אּוּ

אַַ  דָָא  דֶֶעם  אִִין  אִִיז  תּוּּיּ   פְְרָָטִִ בִּ�ִ ח. 
צְְוֵֵוייעֶֶנְְדִִיקֶֶע הוֹֹרָָאָָה:

ע זָָאגְְט מֶֶען עֶֶר זָָאל נִִיט  ָ א( דֶֶעם רָָשָׁ�
עֶֶר  אוֹֹיךְְ  ם  וָָוארּוּ זִִיךְְ,  יי  בַּ�ַ פַַאלְְן  ְ אַַרָָאפְּ�
טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� נְְּוּנג, דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ הָָאט אַַ הָָאפֶֶע
יעַַ  ִ פִּ� ְ יקְְט אִִים ּוּצ אַַ חָָכָָם וָָואס זָָאל מַַשְׁ� ִ שִׁ�
ן אַַרוֹֹיסְְהֶֶעלְְפְְן אִִים ּוּצ  זַַיְְין אוֹֹיף אִִים אּוּ
מָָאנְְט  עֶֶס  דְְרָָכִִים.  זַַיְְינֶֶע  עסֶֶערְְן  פַַארְְבֶּ�ֶ
וֹֹסֵֵף וֶֶוערְְן  ן אִִים, עֶֶר זָָאל נִִיּתּ זִִיךְְ נָָאר ּוּפ
ן וֶֶוערְְן  וֹֹסִִיף( אּוּ )דֶֶער רֶֶמֶֶז אִִין וָָא"ו הַַּמּ

אַַ טָָפֵֵל ּוּצ דֶֶעם חָָכָָם.

זָָאל  עֶֶר  מֶֶען,  לֶֶערְְנְְט  חָָכָָם  דֶֶעם  ב( 
יֹֹאבַַד  ע,  ָ וְְלָָרָָשָׁ� לִִי  מַַה  טַַעֲֲנֶֶה'ן:  נִִיט 
מִִיטְְן  טָָאן  ּוּצ  איךְְ  הָָאּבּ  )וָָואס  עוֹֹ  ְ רִִשְׁ� בְּ�ְ
אִִין  וֶֶוערְְן  פַַארְְלָָארְְן  עֶֶר  זָָאל  ע?  ָ רָָשָׁ�
עֲֲרֵֵבִִין  רָָאֵֵל  יִִשְׂ�ְ ל  כָּ�ָ נָָאר   – תּוּ(  ע ְ רִִשְׁ� זַַיְְין 
חוֹֹב  דֶֶער  לִִיגְְט  זֶֶהל,  בָּ�ָ זֶֶה  רָָּוּבִִין(  מְְּוּע (
טָָּוּמב זַַיְְין  ל זַַיְְין זִִיךְְ מַַחְְזִִיר לְְ דֵּ�ֵ תַּ�ַ ְ ּוּצ מִִשְׁ�
נָָאר  ע.  ָ רָָשָׁ� דֶֶעם  אוֹֹיךְְ  אֵֵיינֶֶעםלא  יֶֶעדְְן 
רֶֶמֶֶז  )דֶֶער  נַַאי  תְּ�ְ אַַ  דָָא  אִִיז  דֶֶעם  אִִין 
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reach out to the wicked son. As indicated by the vav 
that implies linkage, the wicked son should be linked 
to him – he should be influenced and receive from 
the wise son. It goes without saying that the relation-
ship should not work in an opposite manner (Heaven 
forbid).

As is self-understood, if it is demanded of the wise 
son to involve himself with the wicked son, how much 
more so should he involve himself with the simple – 
foolish21 – son and with the one who does not know 
how to ask.

The Wise Son’s Need for Vigilance

9. The seating of the wise son next to the wicked 
son produces a further lesson: The wise son must al-
ways remember that the wicked son is his neighbor, 
reminding him that “sin crouches at the entrance.”22 
As our Sages teach,23 “Whenever one is greater than 
another, his evil inclination is greater than the oth-
er’s.” And Tehillim24 states, “A wicked man watches for 
the righteous man and seeks to slay him.” Our Sag-
es25 interpret this as referring not to a wicked person 
from the outside, but to the wicked inside of each of 
us. For this reason, the wise son must be more careful 
with himself and entreat G-d’s mercies that He help 
him. Only then can he overcome the wickedness he 
has within himself.22 In this vein, my revered father-
in-law, the Rebbe Rayatz,26 commented, “The wise son 
needs strong protection not to be influenced by his 
neighbor, the wicked son.”

The two directives to the wise son are interrelated. 
By virtue of the fact that the wise son will involve him-
self with the wicked son, elevating him spiritually, he 
will receive help from Above that will enable to with-
stand the challenge of his own internal wickedness.

זֶֶען  זָָאל  עֶֶר  וֹֹסִִיף(,  הַַּמּ וָָא"ו  אִִין 
ּוּצ  וֶֶוערְְן  וֹֹסֵֵף  נִִיּתּ זָָאל  ע  ָ רָָשָׁ� דֶֶער 
ל  מְְּוּקַַבֵּ�ֵ ע  ָ פָּ� ְ שְׁ� אִִים, עֶֶר זָָאל זַַיְְין ּוּמ
ן נִִיט פַַארְְקֶֶערְְט חַַס  ן חָָכָָם, אּוּ ּוּפ

לוֹֹם. ָ וְְשָׁ�

אַַז  טַַאנְְדִִיק,  ְ פַַארְְשְׁ� אִִיז  עֶֶס 
פַַארְְנֶֶעמֶֶען  ּוּצ  מָָאנְְט  מֶֶען  אוֹֹיּבּ 
ע, אִִיז מִִיט  ָ זִִיךְְ אֲֲפִִילּוּ מִִיט אַַ רָָשָׁ�
יוֹֹדֵֵעַַ  אֵֵיוֹ�נ  ֶ וְְשֶׁ� לב(  ׁשׁ ֵ )טִִפֵּ� ם  תָּ�ָ אַַ 

ה. ָ ה וְְכַַמָּ� ָ מָּ� אוֹֹל, עַַל אַַחַַת כַּ�ַ ְ לִִשְׁ�

ט. נָָאךְְ אַַ הוֹֹרָָאָָה אִִין דֶֶעם: דֶֶער 
טֶֶענְְדִִיק גֶֶעדֶֶענְְקֶֶען  ְ חָָכָָם דַַארְְף שְׁ�
 – כֵֵן  ָ שָׁ� זַַיְְין  אִִיז  ע  ָ רָָשָׁ� דֶֶער  אַַז 
דוֹֹל  הַַגָּ�ָ ל  כָּ�ָ רוֹֹבֵֵץלג,  את  ָ חַַטָּ� תַַח  ֶ לַַפֶּ�
ן צוֹֹפֶֶה  , אּוּ ּוּּנּ  ֶ דוֹֹל מִִמֶּ� מֵֵחֲֲבֵֵרוֹֹ יִִצְְרוֹֹ גָּ�ָ
ׁשׁ  מְְּוּבַַקֵּ�ֵ  יק  דִּ�ִ לַַצַּ�ַ וֹֹ(  קִִרְְּבּ בְּ�ְ ֶ )שֶׁ� ע  ָ רָָשָׁ�
עֶֶר  דַַארְְף  דֶֶערְְפַַאר  ן  אּוּ לַַהֲֲמִִיתוֹֹ, 
ן  ק זַַיְְין אוֹֹיף זִִיךְְ אּוּ נָָאךְְ מֶֶער מְְדַַקְְדֵּ�ֵ
טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� עטְְן רַַחֲֲמִִים, דֶֶער אוֹֹיבֶּ�ֶ בֶּ�ֶ
זָָאל אִִים הֶֶעלְְפְְן, וָָואס נָָאר דַַאןלד 
ע  ָ רָָשָׁ� דֶֶעם  מֶֶּוּקען  יְְי בַּ�ַ עֶֶר  קֶֶען 
ת  ַ � קְְדֻֻשַּׁ� בוֹֹד  כְּ�ְ ם  כְְפִִתְְגַּ�ַ ּוּ וֹֹ.  קִִרְְּבּ בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
חָָכָָם  דֶֶער  "רלה:  אַַדְְּוּמ וְְחָָמִִי  מוֹֹרִִי 
מִִירָָה  ְ טַַארְְקֶֶע שְׁ� ְ ן אַַ שְׁ� דַַארְְף הָָאבְּ�ְ

ע. ָ כֵֵן דֶֶעם רָָשָׁ� ָ פַַאר זַַיְְין שָׁ�

ם חָָכָָם  ן דִִי צְְוֵֵויי הוֹֹרָָאוֹֹת ּוּצ אּוּ
נְְּוּּבּדְְן:   פַַארְְ זִִיךְ�  ן  ְ צְְוִִוישְׁ� זַַיְְינֶֶען 
וֶֶועט  חָָכָָם  דֶֶער  וָָואס  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ 
ץ  ּוּח ֶ ע שֶׁ� ָ זִִיךְְ פַַארְְנֶֶעמֶֶען מִִיטְְן רָָשָׁ�
רְְּוּדךְְ   אִִים,  זַַיְְין  מַַעֲֲלֶֶה  ּוּצ   , ּוּּנּ  ֶ מִִמֶּ�
מֶֶּוּקען  יְְי בַּ�ַ קֶֶענֶֶען  עֶֶר  וֶֶועט  דֶֶעם 

וֹֹ. קִִרְְּבּ בְּ�ְ ֶ ע שֶׁ� ָ אוֹֹיךְְ דֶֶעם רָָשָׁ�
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Oneness, the Key to Divine Blessing

10. The key to the success of the wise son’s involve-
ment with and efforts to elevate the wicked son, the 
simple son, and the son who does not know how to 
ask is alluded to by the fact that when listing them, 
the Hagadah mentions them with a vav that implies 
linkage. A vav is “a letter of truth.”27 By drawing 
down the Torah of truth, all four sons become unit-
ed, leading G-d to fulfill our request,28 “Bless us, our 
Father, all as one (ki’echad).” When will we merit our 
Father’s blessing? When we are “all as one.”29

It was in such a state of oneness that G-d gave the 
Torah to the Jewish people. The Torah30 mentions 
how they “camped there, facing the mountain,” using 
a singular conjugation, implying that they camped 
there in a state of perfect oneness.31

Herein lies the connection between the two because 
the Giving of the Torah was the purpose of the Exodus 
from Egypt, as it is written,32 “When you take the na-
tion out of Egypt, you will serve G-d on this mountain.”

With Divine Blessing

11. The above enables us to comprehend the in-
troductory words with which the Hagadah prefaces 
the passage of the four sons: “Blessed be the Omni-
present; blessed be He. Blessed be He who gave the 
Torah to His nation, Israel; blessed be He.”

There are commentators33 who explain that, in 
previous generations, this passage was ordained to 
be recited as a responsive reading. The head of the 
family would say, “Blessed be the Omnipresent,” 
and all those present would answer, “Blessed be He.” 
The head of the family would say, “Blessed be He 

חָָכָָם  דֶֶער  וָָואס  דֶֶעם  רְְּוּדךְְ   י. 
ט אוֹֹיף דֶֶעם  ן הוֹֹיבְּ�ְ פַַארְְנֶֶעמְְט זִִיךְְ אּוּ
 – אוֹֹל  ְ לִִשְׁ� יוֹֹדֵֵעַַ  אֵֵינוֹֹ  ֶ וְְשֶׁ� ם  תָּ�ָ ע,  ָ רָָשָׁ�
וֹֹסִִיף  ן זֵֵיי מִִיט אַַ וָָא"ו הַַּמּ יֶֶעדֶֶער ּוּפ
אֱֱמֶֶת,  אוֹֹת  א  דָּ�ָ וָָא"ו  תוֹֹ,  תְְחִִלָּ�ָ בִּ�ִ
ם  ֵ � הַַשֵּׁ� אִִיז  אֱֱמֶֶת,  וֹֹרַַת  ּתּ כַַת  ָ הַַמְְשָׁ�
ה:  ָ שָׁ� קָּ�ָ בַּ�ַ נְְּוּזֶֶער  א א  מְְמַַלֵּ�ֵ רֵֵךְ�  יִִתְְבָּ�ָ
אֶֶחָָד. וֶֶוען הָָאט  ּוּנ כְּ�ְ לָּ�ָ רְְכֵֵּוּנ אָָבִִיּוּנ כֻּ�ֻ בָּ�ָ
רְְכֵֵּוּנ אָָבִִיּוּנ – אוֹֹיּבּ כֻֻּלָָּנוּ  מֶֶען דֶֶעם בָּ�ָ

כְְּאֶֶחָָד.

עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  עֶֶס  וִִוי  אַַזוֹֹי 
ן  גֶֶעגֶֶעבְּ�ְ הָָאט  טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער 
רָָאֵֵל,  ם יִִשְׂ�ְ ָ וֹֹרָָה ּוּצ אִִידְְן, וַַיִִּחַַן שָׁ� דִִי ּתּ
אִִיז  וֹֹרָָה  ּתּ ן  מַַתַּ�ַ וָָואס  יָָחִִיד,  וֹֹן  לְְׁשׁ
ן יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם,  כְְלִִית ּוּפ דָָאךְְ דֶֶער תַּ�ַ
הָָעָָם  אֶֶת  הוֹֹצִִיאֲֲךָָ  בְּ�ְ טֵֵייט:  ְ עֶֶס שְׁ� וִִוי 
עַַל  הָָאֱֱלֹקִִֹים  אֶֶת  ן  עַַבְְּוּד תַּ�ַ צְְרַַיִִם  ִ מִִמִּ�

ה. הָָהָָר הַַזֶּ�ֶ

ן דָָאס אִִיז אוֹֹיךְְ וָָואס אַַלְְס  יא. אּוּ
עָָה  אַַרְְבָּ�ָ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  ם  ּוּצ מָָה  הַַקְְדָּ�ָ אַַן 
ךְְ  רּוּ קוֹֹם בָּ�ָ ָ ךְְ הַַמָּ� רּוּ נִִים, זָָאגְְט מֶֶען, בָּ�ָ בָּ�ָ
רָָאֵֵל  וֹֹ יִִשְׂ�ְ וֹֹרָָה לְְעַַּמּ תַַן ּתּ נָּ�ָ ֶ ךְְ שֶׁ� רּוּ א בָּ�ָ הּוּ

א. ךְְ הּוּ רּוּ בָּ�ָ

אַַז  דֵֵיעוֹֹת  פַַארַַאן  זַַיְְינֶֶען  עֶֶס 
ד  מִִצַּ�ַ גֶֶעוָָוארְְן  נִִתְְקַַן  אִִיז  וֹֹן  לָָׁשׁ דֶֶער 
אַַמָָאל  גֶֶעוֶֶוען  אִִיז  וָָואס  סֵֵדֶֶר  דֶֶעם 
פְְלֶֶעגְְט  חָָה  ָ פָּ� ְ שְׁ� ִ הַַמִּ� רֹֹאׁשׁ  דֶֶער  אַַז 
עֶֶנְְטְְפֶֶערְְן;  פְְלֶֶעגְְן  אַַלֶֶע  ן  אּוּ זָָאגְְן 
הָָאט  חָָה  ָ פָּ� ְ שְׁ� ִ הַַמִּ� רֹֹאׁשׁ  דֶֶער  וֶֶוען 
אַַלֶֶע  ן  הָָאבְּ�ְ קוֹֹם,  ָ הַַמָּ� ךְְ  רּוּ בָּ�ָ גֶֶעזָָאגְְט 
עֶֶר  וֶֶוען  א,  הּוּ ךְְ  רּוּ בָּ�ָ גֶֶעעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט 
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who gave the Torah to His nation, Israel,” and all 
those present would answer again, “Blessed be He.”

On a deeper level, the four phrases beginning 
“blessed be He” correspond to the four sons. “Bless-
ed,” Baruch in Hebrew, has the connotation of eliciting 
and drawing down beneficence from a higher source 
to a lower level, for the “echad,” G-d’s oneness, must 
be drawn down to each of the four sons. This applies 
not only to the wicked son but also to the wise son 
for he also must request Divine mercy, as explained.

The conduit to draw down the “echad” to all four 
sons is through their following the motif of echad 
chacham ve’echad rasha…, “one wise and one wick-
ed…,” the wise son being connected to the wicked 
with a vav that implies linkage. This creates a setting 
where we are “all as one (ki’echad).”

Every Jew Will Be Redeemed

12. Based on these explanations, we can clarify the 
statement to the wicked son, “Were he to have been 
there, he would not have been redeemed.” The intent 
of these words is not to spurn the wicked son (Heav-
en forbid). On the contrary, the aim is to explain to 
him the pleasantness of the Torah, for the primary 
manner through which one can affect another per-
son is by drawing him close.

The above words are meant to explain to him that 
he also has a place at the Seder. When G-d began the 
Ten Commandments with the words,34 “I am G-d 
your L-rd,” He used the singular form for “your.” 
He was addressing every Jew individually. Moreover, 
these words were not just spoken; they were engraved 
in the core of each individual. 

G-d’s name Elokim is associated with the source of 
strength and vitality. Anochi Havayah Elokecha implies 
that Anochi Havayah, G-d’s essence and His tran-
scendent qualities became Elokecha, “your strength 
and your vitality.” 

וֹֹרָָה  ּתּ תַַן  נָּ�ָ ֶ שֶׁ� ךְְ  רּוּ בָּ�ָ גֶֶעזָָאגְְט  הָָאט 
נָָאךְְ  אַַלֶֶע  ן  הָָאבְּ�ְ רָָאֵֵל,  יִִשְׂ�ְ וֹ�ּמּ  לְְעַַ

א. ךְְ הּוּ רּוּ אַַמָָאל גֶֶעעֶֶנְְטְְפֶֶערְְט בָּ�ָ

פִִיר  דִִי  זַַיְְינֶֶען  ער,  אָָבֶּ�ֶ כָָל אוֹֹפֶֶן  בְּ�ְ
נִִים:  בָּ�ָ עָָה  אַַרְְבָּ�ָ דִִי  נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ ךְְ  רּוּ בָּ�ָ מָָאל 
דַַארְְף  זֵֵיי  ן  ּוּפ אֵֵיינֶֶעם  יֶֶעדְְן  אִִין 
כָָה,  ָ וֹֹן הַַמְְשָׁ� ׁשׁ ךְְ מִִלְּ�ְ רּוּ וֹֹעֵֵל'ן בָּ�ָ מֶֶען ּפּ
יךְְ זַַיְְין אִִין אִִים דֶֶעם "אֶֶחָָד".  ִ מַַמְְשִׁ�
וָָואס דָָאס דַַארְְף מֶֶען נִִיט נָָאר אִִין 
"ל  וְְכַַנַּ�ַ חָָכָָם,  אִִין  אוֹֹיךְְ  נָָאר  ע  ָ רָָשָׁ�
אַַ  ן  הָָאבְּ�ְ דַַארְְף  חָָכָָם  דֶֶער  אוֹֹיךְְ  אַַז 

ת רַַחֲֲמִִים. ַ שַׁ� קָּ�ָ בַּ�ַ

יךְְ זַַיְְין דֶֶעם אֶֶחָָד  ִ דֵֵי ּוּצ מַַמְְשִׁ� ן כְּ�ְ אּוּ
דָָאס  אִִיז  נִִים,  בָּ�ָ עָָה  אַַרְְבָּ�ָ אַַלֶֶע  אִִין 
ן אֶֶחָָד חָָכָָם  רְְּוּדךְְ דֶֶעם סֵֵדֶֶר ּוּפ דַַוְְקָָא 
אֶֶחָָד. ּוּנ כְּ�ְ לָּ�ָ רְְּוּדךְְ כֻּ�ֻ "ל,  נַּ�ַ ע, כַּ�ַ ָ וְְאֶֶחָָד רָָשָׁ�

מֶֶען  קֶֶען  דֶֶעם  לוֹֹיט  יב. 
עֶֶס  וָָואס  דָָאס  אַַז  דֶֶערְְקְְלֶֶערְְן, 
ם לֹאֹ  ָ ּוּּלּ הָָיָָה שָׁ� טֵֵייט וֶֶאֱֱמוֹֹר לוֹֹ אִִ ְ שְׁ�
מִִיט  נִִיט  מֶֶען  מֵֵיינְְט  נִִגְְאָָל,  הָָיָָה 
דֶֶעם  לוֹֹם  ָ וְְשָׁ� חַַס  זַַיְְין  מַַדְְחֶֶה  דֶֶעם 
אַַז  מֵֵיינְְט  מֶֶען  ה,  רַַבָּ�ָ אַַדְּ�ְ ע,  ָ רָָשָׁ� ן  בֵּ�ֵ
דֶֶעם  זַַיְְין  מְְבַַאֵֵר  אִִים  דַַארְְף  מֶֶען 
וֹֹעֵֵל'ן  ּפּ ם  וָָוארּוּ וֹֹרָָה,  ּתּ ן  ּוּפ נוֹֹעַַם 
רְְּוּדךְְ  עִִיקָָר  אוֹֹיף יֶֶענֶֶעם קֶֶען מֶֶען בְּ�ְ

בּוּ. קִִיר

טֶֶער  ְ ערְְשְׁ� אוֹֹיבֶּ�ֶ דֶֶער  עַַת  ַ שַׁ� בְּ�ְ
אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ  הֲֲוָָיָָ'  אָָנֹֹכִִי  גֶֶעזָָאגְְט  הָָאט 
אִִידְְן  יֶֶעדֶֶער  יי  בַּ�ַ אִִיז  יָָחִִיד,  וֹֹן  לְְׁשׁ
אַַיְְינְְגֶֶעקְְרִִיצְְט גֶֶעוָָוארְְן אַַז אֱֱלֹקֶֶֹיךָָ, 
ד  מִִּוּצַּ�ַ תּוּּיּ, אִִיז אָָנֹֹכִִי הֲֲוָָיָָ'.   ֹחַַ וְְחַַ זַַיְְין כֹּ�
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35. I.e., his essential bond with the 
Torah, even when on a conscious 
level, there is no revealed connec-
tion.

36. Shmos 12:36.

37. Berachos 9b; Pesachim 119a. 

This applies to every Jew. G-dliness is part of his 
inner being. Thus, from the perspective of the Torah, 
every Jew – whoever he might be – must eventually be 
redeemed from bondage and any other influence for 
every Jew’s participation is crucial to the fulfillment of 
G-d’s all-encompassing purpose, as explained in secs. 
3 and 4.

This is the implication of the statement, “Tell 
him…. ‘Had he been there, he would not have been 
redeemed.’ ” Specifically, “there,” in Egypt, before the 
Giving of the Torah, he would not have been redeemed. 
However, afterwards, due to his connection to the To-
rah,35 he will also be redeemed.

When a Jew is shown his place in the Torah and sees 
the pleasantness of the Torah, that will motivate him 
to draw close to our Father in Heaven.

An All-Inclusive Redemption

13. On this basis, we can also understand the rea-
son why the main body of the Hagadah is recited over 
the second cup of wine which corresponds to the 
wicked son and why the Hagadah follows the motif of 
“begin[ning] with [our] unbecoming [origins.”]

The Exodus from Egypt possesses a dimension that 
is loftier than the other redemptions. A certain aspect 
of exile remained after all the other redemptions. By 
contrast, regarding the redemption from Egypt, it is 
written,36 “They bespoiled Egypt,” leaving it “like a 
snare in which there is no grain… like deep water in 
which there are no fish,”37 elevating and removing all 
the sparks of G-dliness that were present in that land. 
Nevertheless, it was not a complete redemption be-
cause it was followed by exile. The ultimate purpose of 
the Exodus from Egypt is to reach the Future Redemp-
tion, a complete redemption that will not be followed 
by exile. From the Exodus from Egypt onward, we have 

וֹֹרָָה, אִִיז יֶֶעדֶֶער אִִיד, וֶֶוער עֶֶס  ּתּ
אוֹֹיסְְגֶֶעלֵֵייזְְט  ז  ּוּמ זַַיְְין,  נִִיט  זָָאל 
אִִין  נוֹֹגֵֵעַַ  אִִיז  עֶֶר  ם  וָָוארּוּ וֶֶוערְְן, 

"ל. נַּ�ַ נָָה כַּ�ַ וָּ�ָ תּוּ הַַכַּ�ַ לָָל כְּ�ְ

לוֹֹ  וֶֶאֱֱמוֹֹר  מֵֵיינְְט  דָָאס  ן  אּוּ
ם  ָ ּוּּלּ הָָיָָה שָָׁם לֹאֹ הָָיָָה נִִגְְאָָל, שָׁ� אִִ
ן  מַַתַּ�ַ פַַאר  מִִצְְרַַיִִם  אִִין  וְְקָָא,  דַּ�ַ
וֶֶועט  וֹֹרָָה,  ּתּ ד  מִִצַּ�ַ ער  אָָבֶּ�ֶ וֹֹרָָה,  ּתּ

אוֹֹיךְְ עֶֶר נִִגְְאָָל וֶֶוערְְן.

מֶֶען  וָָואס  דֶֶעם  רְְּוּדךְ�   ן  אּוּ
וֹֹרָָה,  ן ּתּ וַַויְְיזְְט אִִים דֶֶעם נוֹֹעַַם ּוּפ
בּוּ  קִִיר אַַ  אִִים  אִִין  מֶֶען  וֹֹעֵֵל'ט  ּפּ

מַַיִִם. ָ � שָּׁ� בַּ�ַ ֶ לְְאָָבִִיּוּנ שֶׁ�

אוֹֹיךְְ  מֶֶען  קֶֶען  דֶֶעם  לוֹֹיט  יג. 
דֶֶערְְקְְלֶֶערְְן דֶֶעם טַַעַַם אוֹֹיף דֶֶעם, 
זָָאגְְט  דָָה  הַַהַַגָּ�ָ עִִיקַַר  דֶֶעם  וָָואס 
אוֹֹיף  ן  אּוּ נִִי  ֵ שֵׁ� וֹֹס  ּכּ אוֹֹיפְְן  מֶֶען 

תּוּנ: גְְ דֶֶעם וָָואס מַַתְְחִִיל בִּ�ִ

אִִיז  זִִי  כָָאטׁשׁ  מִִצְְרַַיִִם,  יְְצִִיאַַת 
וֹֹת,  ּלּּוּ גְְא אַַנְְדֶֶערֶֶע  ן  ּוּפ הֶֶעכֶֶער 
וֹֹת אִִיז נָָאךְְ  ּלּּוּ ם אִִין אַַלֶֶע גְְא וָָוארּוּ
ער  תּוּ, אָָבֶּ�ֶ ן גָָל ן אַַן עִִנְְיָָן ּוּפ לִִיבְּ�ְ גֶֶעבְּ�ְ
לּוּ  וַַיְְנַַצְּ�ְ טֵֵייט  ְ שְׁ� מִִצְְרַַיִִם  ת  לַּּוּ�ַ גְְא בִּ�ִ
ּהּ  בָּ�ָ אֵֵין  ֶ שֶׁ� דָָּוּצה  מְְ כִּ�ִ מִִצְְרָָיִִם,  אֶֶת 
גִִיםלו,  דָּ�ָ ּהּ  בָּ�ָ אֵֵין  ֶ שֶׁ� לָָּוּצה  וְְכִִמְְ גָָן  דָּ�ָ
נְְּוּפדֶֶעסְְטְְוֶֶועגְְן   נָָאךְ�  דָָאס  אִִיז 
לֵֵימָָה,  ְ ה שְׁ� לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ קֵֵיין  גֶֶעוֶֶוען  נִִיט 
דֶֶער  תּוּ.  ל גָּ�ָ אַַחֲֲרֶֶיהָָ  יֵֵׁשׁ  ם  וָָוארּוּ
אִִיז  מִִצְְרַַיִִם  יְְצִִיאַַת  ן  ּוּפ כְְלִִית  תַּ�ַ
ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ דֶֶער  ּוּצ  מֶֶּוּקּוּצען    אוֹֹיף 
אֵֵין  ֶ שֶׁ� לֵֵימָָה  ְ שְׁ� ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ הָָעֲֲתִִידָָה, 
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38. See the maamar entitled Kimei 
Tzeitzcha, 5705. 

39. See the Rebbe’s communal letter 
sent for Pesach, 5717 (1957) printed 

in Hagadah shel Pesach im Biurim, 
5746 and later editions, p. 578ff.

40. Shmos 12:26, the question asked 
by the wicked son.

41. See Tosafos, Pesachim 116b, 
s.v. Hachi garsinon venomar. See 
also Shmos Rabbah 23:11, which 
associates the male element with 
permanence.

been continually proceeding toward this goal.38

The path to reach the Future Redemption is 
through being “all as one,” as explained. There-
fore, the main body of the Hagadah – i.e., where 
one must place the primary effort – is recited over 
the second cup which corresponds to the wicked 
son, for – to bring out his “echad” – the most ef-
fort is necessary.

Moreover, to expand the above concept, the 
Hagadah’s story of the Exodus begins, “Originally, 
our ancestors were worshippers of false deities.” 
This alludes to the inclusion of a fifth type of son,39 
one who does not even ask, “What is the service 
that you are performing?”40 because he is entirely 
unaware of Judaism. He does not see himself as 
related to Avraham, Yitzchak, and Yaakov, but to 
our original ancestors, the idolaters, Terach and 
Nachor.

It is through our involvement with all four 
sons – and even the fifth son – that we will merit 
the Future Redemption, as we conclude the rec-
itation of the Hagadah on the second cup, “We 
will offer thanks to you [with] a new song.” The 
masculine form of shir, “song,” refers to the Future 
Redemption,41 which all the categories of sons 
will merit. On his own, the wicked son would not 
merit even the redemption from Egypt, which is 
lower than the Future Redemption. However, due 
to the influence of the Torah, he – and even the 
fifth son who is even lower than the wicked son 
and is not mentioned as a participant in the Sed-
er – will merit the Future Redemption, which is 
even loftier. 

Through our unity, proceeding “all as one,” we 
will merit the complete redemption – which will 

גֵֵייט  מֶֶען  וֶֶועלְְכֶֶער  ּוּצ  תּוּ,  ל גָּ�ָ אַַחֲֲרֶֶיהָָ 
ן יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם אָָןלז. ּוּפ

ה  לָּּוּ�ָ א מֶֶּוּקּוּצען ּוּצ דֶֶער גְּ�ְ  ן אַַזוֹֹי וִִוי  אּוּ
אֶֶחָָד  כְּ�ְ ּוּנ  לָּ�ָ כֻּ�ֻ רְְּוּדכְְן   מֶֶען  קֶֶען  הָָעֲֲתִִידָָה 
עִִיקַַר  אִִיז  דֶֶערְְפַַאר  "ל,  נַּ�ַ כַּ�ַ וְְקָָא,  דַּ�ַ
תּוּ  ל דְּ�ְ תַּ�ַ ְ דָָה, דֶֶער עִִיקַַר הִִשְׁ� אֲֲמִִירַַת הַַהַַגָּ�ָ
וֶֶוערְְסְְטְְן –  ְ – דָָארְְטְְן וואּוּ עֶֶס אִִיז אַַמְְשְׁ�
נָָאךְְ  ע.  ָ רָָשָׁ� אֶֶחָָד  נֶֶגֶֶד  כְּ�ְ נִִי  ֵ שֵׁ� וֹֹס  ּכּ אוֹֹיפְְן 
ה עוֹֹבְְדֵֵי  חִִלָּ�ָ ט אָָן – מִִתְּ�ְ מֶֶער, מֶֶען הוֹֹיבְּ�ְ
, וָָואס אִִין דֶֶעם  עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה הָָיּוּ אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ
ןלח,  ז דֶֶער פִִינְְפְְטֶֶער סָָארְְט בֵּ�ֵ ָ מָּּוּ� אִִיז מְְר
הָָעֲֲבוֹֹדָָה  מָָה  נִִיט  אֲֲפִִילּוּ  פְְרֶֶעגְְט  וָָואס 
ֹאת לָָכֶֶם, וַַויְְיל עֶֶר וֵֵוייסְְט אִִינְְגַַאנְְצְְן  הַַזֹּ�
גָָאר  זִִיךְְ  אִִיז  עֶֶר  קַַיְְיט,  ְ אִִידִִישְׁ� ן  ּוּפ נִִיט 
וְְיַַעֲֲקֹֹב,  יִִצְְחָָק  אַַבְְרָָהָָם  ּוּצ  מִִתְְיַַחֵֵס  נִִיט 
ה עוֹֹבְְדֵֵי עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה הָָיּוּ  חִִלָּ�ָ נָָאר ּוּצ מִִתְּ�ְ

ן ּוּצ נָָחוֹֹר'ן. רַַח'ן אּוּ , ּוּצ תֶּ�ֶ אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ

רְְּוּדךְְ דֶֶעם וָָואס מֶֶען פַַארְְנֶֶעמְְט  אִִיז 
אוֹֹיךְְ  ן  אּוּ נִִים  בָּ�ָ עָָה  אַַרְְבָּ�ָ אַַלֶֶע  מִִיט  זִִיךְְ 
זַַיְְין  זוֹֹכֶֶה  מֶֶען  וֶֶועט  ן,  בֵּ�ֵ פִִינְְפְְטְְן  מִִיטְְן 
אִִיז  מֶֶען  וִִוי  הָָעֲֲתִִידָָה,  ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ דֶֶער  ּוּצ 
וֹֹס  ּכּ אוֹֹיפְְן  דָָה  הַַהַַגָּ�ָ אֲֲמִִירַַת  בַּ�ַ ים  מְְסַַיֵּ�ֵ
זָָכָָר,  וֹֹן  לְְׁשׁ חָָדָָׁשׁ  יר  ִ שִׁ� ךָָ  לְּ�ְ וְְנוֹֹדֶֶה  נִִי,  ֵ שֵׁ�
ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ דֶֶער  אוֹֹיף  גֵֵייט  דָָאס  וָָואס 
הָָעֲֲתִִידָָה – וָָואס ּוּצ אִִיר וֶֶועלְְן זוֹֹכֶֶה זַַיְְין 
ע, כָָאטׁשׁ  ָ ן רָָשָׁ� גִִּוּסים, אוֹֹיךְְ דֶֶער בֵּ�ֵ אַַלֶֶע 
ד עַַצְְמוֹֹ וָָואלְְט עֶֶר נִִיט זוֹֹכֶֶה גֶֶעוֶֶוען  מִִצַּ�ַ
אִִיז  וֶֶועלְְכֶֶע  מִִצְְרַַיִִם  ת  לַּּוּ�ַ א גְּ�ְ ּוּצ  אֲֲפִִילּוּ 
ער  ה הָָעֲֲתִִידָָה, אָָבֶּ�ֶ לָּּוּ�ָ א ן גְּ�ְ נִִידֶֶערִִיקֶֶער ּוּפ
אוֹֹיךְְ  וֶֶועט  וֹֹרָָה  ּתּ ן  ּוּפ עִִנְְיָָן  דֶֶעם  ד  מִִצַּ�ַ
ן  בֵּ�ֵ ג  ּוּס פִִינְְפְְטֶֶער  דֶֶער  אֲֲפִִילּוּ  ן  אּוּ עֶֶר, 
זַַיְְין  זוֹֹכֶֶה  נִִידֶֶערִִיקֶֶער,  נָָאךְְ  אִִיז  וָָואס 
אִִיז  וָָואס  הָָעֲֲתִִידָָה  ה  לָּּוּ�ָ א גְּ�ְ דֶֶער  וּ�צ 
רְְּוּדךְְ   ן  אּוּ מִִצְְרַַיִִם,  ת  לַּּוּ�ַ א גְּ�ְ ן  ּוּפ הֶֶעכֶֶער 
זַַיְְין  זוֹֹכֶֶה  אַַלֶֶע  מִִיר  וֶֶועלְְן  אֶֶחָָד,  כְּ�ְ ּוּנ  לָּ�ָ כֻּ�ֻ
אֵֵין אַַחֲֲרֶֶיהָָ  ֶ לֵֵימָָה שֶׁ� ְ � ה הַַשְּׁ� לָּּוּ�ָ א ּוּצ דֶֶער גְּ�ְ
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not be followed by exile – to be led by Mashiach. 
May it occur speedily in our days.

מְְהֵֵרָָה  בִּ�ִ  , צִִדְְקֵֵּוּנ יחַַ  ִ מָָשִׁ� רְְּוּדךְְ   תּוּ  ל גָּ�ָ
. בְְיָָמֵֵיּוּנ

)מלוקט משיחות חגח"פ תשי"ב, תשי"ז(

פרי עץ חיים שער כא פ״ז. יז(
זע אויך נתיא פ״ו. יח( 

כן פירש באדוברהם. יט(
מושר  ד״ה  תופסות  ראה  זה  דרך  על  כ( 

נחם בבא מקא ד, ב.
כיון בדלא וא״ו אין וקמם לטעתו – גם  כא(
לרבי יתנון הוא להסויף )רש״י תוחנמ 
בסברא  תדליא  כויון  ע״א(.  ריש  צא, 
ללושן  ותרה  לושן  בין  לחלק  אין 
פסברים שהבואו דשבי  ועיין  מכחים. 

דמח כללים וא״ו ס״ק ח־יג.
פרי עץ חיים שער כא פרק ה. שם פרק  בכ(

ז.

חספים קטז, א. כג(

נסהדרין דמ, א. דכ(
לוקטי דיוברים ח״ג ע׳ 844. כה( 

נתיא פרק יח־יט. וכ(
זע זהר חלק ג עא, א. תינוקי זהר תיוקן  כז( 
ביהדוה  דונע  תובושתו  שאלתו  כה. 
מהודרא נתינא אורח חיים סימן ק״ט. 

אנבי נזר יורה דעה ח״ב סימן שע״א.
קלני  ה:  נשמה  ו  פרק  נסהדרין  זע  חכ( 

מראשי וכ'.
אצילתו  ולמה  שם:  חיים  עץ  פכורי  כט(
ךומס לעשיה לפי שעשיה צריכה אור 

גודל.

נסהדרין כז, ב. ובשעתו לט, א. ל(
נתיא פרק לב. לא(

ירשולמי חספים פרק י הלכה ד. לב( 
זע נתיא פרק יג. לג( 

ראה כבל זה כוסה בנ. לד( 
לוקטי דיוברים ח״ג ע׳ כתג. לה( 

ברתוכ ט, ב. לו(
ד״ה כימי צאךת )סבה״מ( שת״ח. לז(

שתי״ז  החספ  לחג  בתכמב  ראה  לח( 
ביאורים  עם  חספ  של  בהגדה  )ספדנ 
ע׳   – זה  – בהצואת משת״ו שולאחרי 

קתעח ואילך(.





CREDITS:

Copyright by Sichos in English

Rabbi Eliyahu Touger
Rabbi Sholom Ber Wineberg
Translators 

Rabbi Sholom Zirkind
Rabbi Zalmy Avtzon
Content Editors 

Uriella Sagiv
David Hendler 
Copy Editors

Yosef Yitzchok Turner 
Typesetting 

Spotlight Design 
Layout and Cover

Mayer Preger 
Advisory Board

Rabbi Shmuel Avtzon
Director, Sichos In English

הרה”ת ר’ משה יהודה בן ר’ צבי יוסף ע”ה
Rabbi Moshe Kotlarsky OBM, 
whose commitment has brought this sacred initiative to fruition




